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Preface

Ulrich Theobald and Hans Ulrich Vogel

The “adventures” of Marco Polo attracted immense attention from the be-
ginnings, and different readerships picked out what they were interested in,
or what served their particular aims. While the actually rare descriptions of
ghastly deserts or of freaky semi-human creatures in the book were often
quoted and given shape in illustrations, the rich commercial details of Chi-
nese cities are rather unamusing for the common reader, and in the eyes of
the modern, secularized recipient, the book’s many details on religious
communities of Muslims (“Saracens”), Buddhists (“idolators”) or Nestori-
ans, are often not more than marginalia.

In the twentieth century, film directors availed themselves of Marco
Polo’s book — or rather the orbit of imagination around it — to produce pic-
tures for the masses, each with a different interpretation of Marco Polo,
from an arrogant Rory Calhoun (1962, dir. Piero Pierotti) to an awestruck
Ken Marshall (1982, dir. Guiliano Montaldo) and the sex-and-crime-style
Netflix series with Lorenzo Richelmy (2014, dir. John Fusco). Another
popular incarnation of Marco Polo is the comic series produced by Enzo
Chiomenti and Jean Ollivier between 1962 and 1984 in some issues of
which Marco Polo can barely be distinguished from Sindbad the Sailor.!

Rather unnoticed by the common public, scholars from the early nine-
teenth century on began with serious studies on the book of Marco Polo
and its many circulating versions. The history of Marco Polo research is
expounded in Philippe Ménard’s contribution to this book. What becomes
evident from both the popular reception and scholarly studies is that the
panoply of themes that the Polian travelogue involves is indeed as vast as
the deserts, landscapes and oceans he once crossed. A truthful and adequate

"'For a complete list of this series, see http://www.comicbd.fr/Se-Marco-Polo.html (access
2023/11/25).
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interpretation of the book, its background and reception, and of the sojourn
through foreign countries therefore involves scholars from miscellaneous
fields.

This volume represents another attempt in bringing together Marco
Polo researchers from different cultural backgrounds and distinct disci-
plines? and thus enhancing more coherent and comprehensive analyses of
one of the great early books on inter-civilizational encounters on the globe.
One aim is to present a picture of the multi-faceted character of Marco Polo
studies, certainly not of the whole range, but of pieces from exemplary
areas of research and from different disciplinary points of view that in
monographic studies of individual scholars are normally not approached
and tackled together. On the one side, such are, for instance, the history of
the book and thus studies of the textual transmission of the versions of the
travelogue, or the history of literature with its questions about the position
of Marco’s Devisement dou monde among contemporary chivalric ro-
mances, or social and bibliographical history engaging in analyses of the
readership and the dissemination of the book. On the other side of the spec-
trum is the study of the world that Marco Polo witnessed, with its aims at
comparing his observations with historical facts that can be established
from native sources. Such are research of Nestorian communities in China,
the question of what position Marco actually held when he served the Great
Khan, or social, military, economic and religious conditions prevailing in
the Mongol-Yuan empire, including very mundane, but practical, issues
like the custom to chase away tigers by the use of bamboo “firecrackers”.
Another field of research discussed in this volume is the identification of
names and terms mentioned in the book by means of making use of now
better available Chinese sources like stele inscriptions or local chronicles

2 A first attempt in this direction was undertaken in the volume edited by Balazs (1957), the
results of a conference commemorating the 700th birthday of Marco Polo, which was certainly
interdisciplinary, but included with Enoki Kazuo only one scholar from East Asia. Conferences
and collective volumes bringing together scholars from East and West has become a more re-
gular feature in recent years. See especially Masini, Salvatori, and Schipani (eds.), (2006)
[congress of 2004 in commemoration of the 750th birthday of the Venetian], Xu Zhongwen
and Rong Xinjiang (eds.) (2016), Rong Xinjiang and Dang Baohai (eds.), 2019, and Andreose
(ed.) (2019).
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and biographies. Much has been done in this field by Paul Pelliot, but ques-
tions remain and additions and corrections are due. For instance, Luo Wei
in his contribution identifies the name of the Mongol general Baiyan,
which the Venetian rendered as meaning [in Chinese] “Hundred Eyes”
(baiyan TIHR), as a homophone of baiyan FAME or baivan T, “white
wild geese” or “hundred wild geese”, respectively. The appearance of
white wild geese was used in some Chinese folksongs and poems to refer
to the arrival of Baiyan’s army, and perhaps at some point of time also the
homophone “hundred eyes” became current in folklore. This word pun is,
by the way, in the Netflix series further emulated to the figure of a blind (!)
martial arts teacher named “Hundred Eyes”.

Another aim of this volume is to inspire researchers to cooperate in sim-
ilar ways also in the future. One field of research not well covered in this
volume is, for instance, the Near East, Central Asia and “Ceylon”, apart
from the contributions of Dani¢le James-Raoul and Michéle Guéret-La-
ferté who both investigated important literary aspects in the narration on
regions (i.e., India and Persia, respectively) other than China. Future col-
laborations might include more research on these areas, as well as — as
Philippe Ménard suggests — more textual and terminological studies of the
languages in which the different editions of Le Devisement dou monde
were written. For the latter tasks, the “Marco Polo digitale™® database of
Eugenio Burgio and his collaborators with its inclusion of the most im-
portant manuscript versions offers new opportunities by facilitating
comparisons of content and wording in different redactions.

Most of the contributions to this volume were presented during a con-
ference held in October 2017 in Tiibingen, while others have been added
later. Two of the lectures held during the conference could not be incorpo-
rated into this book, namely those of Johannes GieBBauf and Helen Wang,
while the conference papers of LUO Wei and Sharon Kinoshita differed
from their contributions to this book. The contents of these four conference
presentations shall be described here briefly because all of them represent
bricks in the grand edifice of Marco Polo studies:

3 See http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/main/index.html (access 2023/11/23).
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Johannes GieBauf of the University of Graz discussed the place of
Marco Polo’s book among mediaeval travel reports presenting mirabilia
mundi or “wonders of the world”, among which “monsters” figured very
prominent. In the league of “monsters”, we find the “Tartars” (Mongols)
believed to originate in the tartaros (“underworld” or “hell””) and being the
harbingers of the Anti-Christ. Unlike Matthew Paris in his Chronica
Maiora (1259), who thought that the Mongols were cannibals, the Francis-
can Friar Giovanni da Pian del Carpine painted a very sober and realistic
picture of the Mongols in his Ystoria Mongalorum (1247). Carpini’s report
was used by later writers, for instance, C. de Bridia in his Hystoria Tar-
tarorum (1247), but de Bridia also added his own, more reliable
information. This text also quotes from Isidore of Sevilla’s (630) Etymolo-
giarum sive originum which results in generic similarities to the well-
known and widespread Alexander Romance (12th cent.). William of
Rubruck, arriving in Karakorum at the Great Khan’s court in 1254, men-
tioned Isidor and Solinus (4th cent.) in his report Itinerarium, but doubts
that such early writers could have provided reliable information on the
“Tartars”.

GieBauf finished his report by a definition of Gervasius of Tilbury (d.
1235) on the genres of historia, argumenta, and fabulae (a classification
going back to Isidore). While historia were “facts which actually hap-
pened”, and fabulae were “things which neither happened nor could
happen”, argumenta were, according to Gervasius, “wonders which may
not be subject of our knowledge, but may be natural occurrences”. This
genre is, according to GieBauf, where the “wonders” reported in the book
of Marco Polo belong to.

Helen Wang, Curator in the Department of Coins and Medals in the
British Museum, represents the object-related study of Marco Polo and his
times. As the scion of a merchant family, the Venetian was very interested
in economic matters and provided his readers with abundant information
on trade and commerce, as well as on local currencies. Wang offered an
introduction to monies of the Yuan period and their peculiarities. Her
presentation showed specimens of coins, notes and precious metal ingots.
Helen Wang highlighted key areas of research on Yuan money in recent
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years, for instance, the movements of monetary silver or the Mongol edicts
by which paper money was declared to be the sole currency valid in the
Yuan empire. The most familiar forms of Yuan money were therefore the
paper notes described by Marco Polo, a topic that undoubtedly fascinated
Europeans who were only used to commodity moneys.

Luo Wei spoke about a critical topic in Marco Polo’s book, namely his
report of sexual hospitality — the interpretation and omission of which is
also discussed in the contribution of Michel Quereuil. Luo used unique
Chinese material on this very special customary service offered to guests,
and thus is convinced that Marco Polo’s account by no means emanated
erotic fantasies (perhaps it did, but this was likely not the purpose of the
text). Traces of sexual hospitality can indeed be found in the early stage of
the development of many ethnic groups throughout the Eurasian continent.
The formation and maintenance of the custom can be attributed to the bio-
logical demands of human groups living in remote places like the Tibetans.
One can consider it as an intention to acquire different and beneficial genes
and incorporate them into the ethnic stock. At the same time, the argument
of “pleasing the deities” by this custom was often brought forward by rel-
evant clerical authorities, in an attempt of rationalizing and preserving it.
Marco Polo’s report has thus great value as it allows us to trace back the
spread and use of local customs among various ethnic groups in China’s
Yuan period.*

Sharon Kinoshita called into attention that the book of Marco Polo was
composed or published in many different versions with various titles (De-
visement dou monde, Livre du Grand Caan, Livre des merveilles, 1l
Milione, Travels of Marco Polo), each of them attempting to serve the ex-
pectations of different audiences. Even if these various redactions were
more or less translations from older versions — going back to a hypothetical
ur-version — differences are great and led to widespread misinterpretations
of the account. Marco was criticized because of his “lack of emotion” or
the abundance of narrative parts instead of presenting more geo- or ethno-
graphical information. Another problem often discussed is the

4 For an English publication of the results of his research on this topic see Luo Wei (2017).
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phenomenon of double authorship, in which “me” is sometimes referring
to Marco, and sometimes to Rustichello da Pisa, or to both as a “corporate
author”. Topoi pervading all manuscripts and editions are the love for un-
usual places, the exotic, Polo’s personal involvement, and an orderly
narrative characterized by “transitional moments”. Generally seen,
Marco’s report demystifies common contemporary imaginations of an ex-
otic and marvellous Asia. Yet some traces of “narrative Bermuda Triangles”
remain in his book.

Kinoshita made then use of one example of an exotic character that
brings together various literary traditions of the world, namely the descrip-
tion of the Andaman Islands, where man-eaters were told to live who had
dog heads and traded in spices. These “most outlandish” features are men-
tioned twice in the most important versions of the book. Similar tales about
the Andaman Islands are found in Chinese and Arab sources, and provide
proof of the existence of a “république mondiale des lettres” (Pascale Cas-
anova, World Empire of Letters, 1999) before the Europeans took control
over the Indian Ocean.

Now let us come to this volume itself which is divided into three sec-
tions, namely first, contributions concerning the history of the manuscripts
and editions of Marco Polo’s Devisement dou monde, their “genealogy”,
plasticity, and their digitization as a base for further research; second, on
the backdrop of literature studies presentations dealing with the genre of
novels and romances of adventure and exotic narratives, readership and
distribution, and issues of translation into modern languages; and third,
discussions of historical nature with articles on the interrelation between
Marco Polo’s account and historical facts of the then-contemporary East.

The eminent French Marco Polo scholar Philippe Ménard opens this
volume by presenting an overview of the history and development of
Marco Polo studies from the early nineteenth century onwards, such as
those of Marsden (1818), Zurla (1818), Roux de Rochelle (1826), Baldelli
Boni (1827), Pauthier (1865), and Yule (1903). He then mentions and crit-
icizes the most important classical editions of the book, like Benedetto’s
so-called “integral edition” (1928) or the “disparate patchwork™ published
by Moule and Pelliot (1938-1939). Both books mixed together different
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editions and versions of the text and are therefore — even if presenting many
valuable references and research notes — only of limited use for more in-
depth research, which must consult the different redactions of the account.
Fortunately for us, the most important renderings of Marco Polo’s report
that have come down upon us were transcribed and published individually
and thus made accessible to the public in recent years. These are, in chron-
ological order of their publication, the Tuscan version (TA2; Bertolucci-
Pizzorusso, 1975), the Italian version of Giovanni Battista Ramusio (R;
Milanesi, 1980), the Latin version of the Z manuscript (Z; Barbieri, 1998),
the Venetian version (VA3; Barbieri and Andreose, 1999), the French ver-
sion (Fr; Ménard, 2001-9), the Franco-Italian version (F; Eusebi, 2010),
and finally, with Ramusio’s redaction as point of departure, the digitized
editions of F, L, P, V, VA, VB and Z being realized under the guidance of
Eugenio Burgio. Members of this project have contributed to this volume
as well.

In the second section of his report, Philippe Ménard draws a picture of
how the field of Marco Polo studies might look like in the future. By high-
lighting and identifying a substantial number of problems he identifies the
following areas in which more research and efforts would be welcome:
making available online more original Marco Polo redactions; increase in
incisive and comparative terminological, linguistic, literary and genealog-
ical studies of the Franco-Italian and other versions (see several
contributions in this volume); in-depth investigations on the more than
sixty manuscript and printed versions of Pipino’s Latin rendering; more
intense research on the late Venetian printed versions of the late fifteenth
century and their Castilian off-springs of the early sixteenth century; cor-
rections and complementation of Benedetto’s studies and conclusions;
better presentation of the digital editions and more substantial provision of
relevant bibliographical information; and, finally, closer views on the il-
lustrated editions, for instance, with regard to the interrelation of images
and text (compare the contribution of Marcello Ciccuto in this volume).
“Vorrei augurare a tutti Buona Fortuna” is Ménard’s final statement.

In his contribution, Alvise Andreose provides us with a competent over-
view on the state of the art in research about the history of the most
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important Marco Polo manuscripts and their genealogical relationships. He
takes as the starting point of his critical investigation Luigi Foscolo Bene-
detto’s ground-laying works of the 1920s and 1930s, i.e., his text-critical
studies of the editions that were available to him. As pointed out by An-
dreose, for Benedetto the Latin Z, Venetian V, and Latin L redactions
eventually formed a single group B, to be distinguished from group A, i.e.,
the “Franco-Italian” F, early French Fr, Tuscan TA and Venetian VA ver-
sions, all of them more or less distant copies and copies of copies of the
lost original version. Benedetto’s composition of group B was largely
based on “agreement in exact reading”. However, by taking also “agree-
ment in error” in account, more recent research by European scholars, that
is mainly French and especially Italian ones, have shown now an altered
picture, with two main groups o and . The former one, represented di-
rectly by V (y), consists of three subgroups, namely, Fr in the subgroup (),
F — with L — in the subgroup (8"), and TA, VA and VB in subgroup (5").
The group B is represented, and this only indirectly, solely by the Z render-
ings. As Andreose writes, this first real stemma codicum was established
by Eugenio Burgio and Mario Eusebi in 2008. According to this scheme,
Ramusio’s version of 1556 was based on testimonies of both groups, espe-
cially V, L, VB and a precursor of Z, with Pipino’s Latin translation
(descending from VA) serving as the principal model. It is noteworthy that
the F manuscript occupies a lower genetical position in group o and that,
contrary to Benedetto’s opinion, V and L do not belong to the Z tradition
and thus to the B group, but are relatively early and late testimonies of the
o group.

Other important aspects of Andreose’s article are his highlighting of
studies undertaken recently on the milieu in which manuscripts written in
Old French were produced in thirteenth-century Northern Italy as well as
his overview of the history of research on all the important MP manuscripts
as well as their modern text-critical editions. Moreover, he concludes that
more research has to be done on the history of the Polo manuscripts, espe-
cially with regard to the huge number of redactions of the Latin Pipino
translation, the exact status of the Z tradition, and the question of single
and multiple redactions of individual manuscripts. According to Andreose,
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the present state of research on the Devisement’s textual transmission does
not permit a definitive classification of all the important manuscripts.

Samuela Simion, Mario Eusebi and Eugenio Burgio present their pro-
ject of producing a critical “reconstruction” of the contents (not the
wording) of a hypothetical “original version” of Marco Polo’s account.
This synoptic edition will be embedded in a hypertextual framework that
will allow the user not only to compare different editions, but also to insert
annotations based on latest research results. In the eyes of the authors, older
critical integral editions, like those of Benedetto, Moule and Pelliot, or
Kappler focusing on the “synchronical” presentation of variant editions,
suffer from severe shortcomings, the most critical one being that the tradi-
tional book format does not allow the users to track the alteration of texts
by copyist-editors. The Benedetto edition presents a homogeneous text, but
the reader has to rely on the apparatus to find out which statement was
based on what edition. Moule and Pelliot put sigla at the side of the F re-
daction, resulting in a “mishmash” in which the history of the text becomes
unintelligible. Kappler eventually based himself on F while integrating
variant passages only from Z and R, thus creating a rather “artificial text”
in which passages from other trustworthy redactions were not taken into
account. The reader thus has to depend in all cases on the editors’ judg-
ments, and has not the chance to carry out textual comparisons by him or
herself.

The new digital critical and integral edition will allow users to directly
compare two or more versions of the text, down to individual sentences,
and thus trace back in detail where editors added, omitted or altered state-
ments. Differences can be marked by adding bold or italics features.
Moreover, the user can observe movements of textual parts to other places,
shifting of segments of sentences, or differences of single expressions or
crude abbreviations (like “etcetera” in the Toledan Z copy) within the text.
This digital project thus combines the preservation of individual redactions
with a diachronical and integral “reconstruction” of a hypothetical ur-ver-
sion. The individual redactions themselves will allow the user to identify
genetic relationships between individual versions, and therefore this data-
base will be much more than a “digital archive” of various textual editions.
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The authors then present an example of the usefulness of the database,
namely by means of the toponym Achbaluch, which is only mentioned in
the Ramusio version (R). In Fra Mauro’s “world” map from 1459, however,
the city of Hachbaluch is shown, which means that Fra Mauro must have
used a manuscript close to that which Ramusio had access to. Another
proof for this connection is the mentioning of the stone lions at the “Marco
Polo Bridge” over the Pulisangin River. In other words, and in the vein of
Mascherpa’s conclusions, Ramusio, but also Fra Mauro, relied on an ear-
lier and more complete redaction of Z than that preserved in the Toledan
rendering. Such things and other details lead to the conclusion that neither
the relatively rich versions Z, R, V and L, nor the simplified and “vulgate”
d redactions (i.e., primarily Fr, F, but also K, TA, VA and VB) contain all
the information we can consider authentic and original, but that a text com-
ing near to the wur-version of the Devisement dou monde can only be
reconstructed through a critical integral translation (into the global lan-
guage of English) that takes all the important traditions into account.

The digital integral edition, designed in two columns, with a critical
translation in English on the left and the original redaction(s) to the right,
will also include an index in which each of the selected lemmas is critically
commented. The operational mechanisms will allow anyone interested in
the project — philologists, historians, anthropologists, geographers and so
on — to cooperate, in order to produce an authoritative tool devoted to
knowledge about Asia in the European Middle Ages. Of the more than 140
manuscript versions of Marco’s Devisement dou monde with their high
textual variations, additions and omissions, the team selected the vernacu-
lar redactions Fr, K, TA, TB, V, VA, and VB, the Latin versions Z and P,
as well as the L rendering as the basis for their reconstruction of an integral
edition.

The description of Quinsai (today’s Hangzhou) as it is reflected in the
early traditions of the Devisement dou monde is the topic of giuseppe
Mascherpa’s contribution. A son of a Venetian merchant family, Marco
Polo was very impressed by this city, the former capital of the Southern
Song dynasty whose canals, bridges and boats resembled so much his



PREFACE Xix

hometown. Other contemporary authors likened the two settlements (Mar-
ignolli, Pordenone), and also the Northern Italian versions of the
Devisement, like VA, made either explicit or indirect comparisons of the
two cities by use of expressions related to Venice. Chinese authors were
impressed by its splendour as well, as seen in the books Dongjing menghua
Iu Wit #EgE (Dreams of Splendor of the Eastern Capital), Ducheng
Jjisheng HYACH; (Account of the Marvels of the Capital), Xihu laoren
fansheng lu 7912 N E 8% (Account of the Various Splendors Written
by the Old Man of Western Lake), Wulin jiushi I\ % (Ancient Mat-
ters from Wulin [Hangzhou]) or Mengliang lu % 3%:3% (Account of the
Millet Dream). The description of Quinsai as an “urban monograph” there-
fore occupies a prominent place in the book, but it varies greatly according
to what edition is consulted. Mascherpa highlights that the description of
Quinsai is one of only few occasions in which Marco Polo stresses his
name and person (je Marc Pol), as an admirer who had seen the city with
his own eyes. Marco also refers to a description of the city’s wonders that
was presented to the Khan as a kind of memorandum. This is the only pas-
sage in his account that mentions an East Asian written source. In addition,
the enthusiastic description of the “Venice of the East” uses exceptional
wordings not found elsewhere in the book, and apart from some customary
exaggerations, Marco’s details on Quinsai can be substantiated from other
sources.

Interesting problems arise when comparing the F redaction with the
Latin Z' (Toledo) and the Italian version of Ramusio (R). As is well known,
7' and R in general not only changed some wording, but added substantial
new information when compared to F, in the case of Quinsai many details
on topography, buildings and city life. Moreover, it is an established fact
and is well demonstrated by Mascherpa also in the case of the “City of
Heaven” that R contains unique passages not available Z' (which in com-
parison with F omits about sixty chapters and radically reduces others) nor
in any of the other redactions used by Ramusio (P, VB, V, L) or other tra-
ditions. As Ramusio is absolutely faithful to his sources, his information
from the Z tradition can only come from the famous, but lost “Codice
Ghisi”, which must be considered a different branch of the Z tradition and
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which is thus called Z' by the author. How this additional unique infor-
mation found its way into Z' is another interesting question, for which
Mascherpa offers two possible answers. Either it came from notes and
memories of Marco himself added to the Z version with or without his
consent and supervision, given the fact that the Z redaction circulated (and
probably was written) in the Dominican milieu of Venice, with which the
Polo family had a strong relationship. Or that these unique additions to be
found only in R had their origin in other first-hand information on Quinsai
available in Venice in the fourteenth and fifteenth centuries and were in-
serted later into Z, i.e., Z', in order to enrich Marco Polo’s account.
Michel Quereuil’s paper concentrates on the description of Tibet in var-
ious Marco Polo manuscript traditions. He points out that the Venetian’s
“Tibet” was not Tibet’s central region, but referred only to its south-eastern
frontier area. After providing an overview of the main contents of the two
Tibet chapters, the author then focuses on four important topics, i.e., the
use of bonfires fed with giant bamboo canes for deterring wild animals in
these war-devastated regions, the guest-prostitution and marriage customs
in its inhabited zones, the harvesting of musk, and the description of Ti-
betan enchanters and astrologers. For each of these topics he compares
their rendering in the most important Marco Polo versions, that is, F, Fr,
TA, VA, P, Z and R. One of his findings is, for instance, that only the VA
version mentions that bonfires are started with firewood before green bam-
boo canes are added, the exploding segments of which will drive away
predators. And with regard to the practices of Tibetan girls, who were ex-
pected to have as many sexual relations with by-passing travellers before
marriage as possible, Quereuil focuses on the different degrees of evalua-
tion of this practice in the various redactions, ranging from neutral and
objective in F, TA, Fr and Z to the pejorative and condemning judgements
in VA, P, and R. He, moreover, compares the existence or omission of
particular details in these versions. In his conclusion, the author confirms
the findings on the interrelationships between the different redactions that
had been worked out by modern textual research. This is, first, the kinship
between F, TA and Fr, with the specifications that TA abbreviates while
Fr amplifies the accounts given in F. In addition, Fr does not rely on the
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BNF manuscript 1116 but on another witness of F since certain details,
absent from 1116, are found in other redactions. VA is often just as concise
as TA, but sometimes includes information ignored by F, TA and Fr. Most
of these elements are found in P, whose model indeed seems to have been
a Venetian version (i.e., VA). Moreover, as is well-known, Pipino had re-
written the text and had inserted religio-moral judgements. Z occupies a
special place as it contains details not included in other versions, while
Ramusio seems to have combined several sources, and in particular the two
Latin redactions (L and Z), allowing himself also certain innovations. This
all is proof, according to Quereuil, of the astonishing plasticity of a text in
constant evolution, which repeatedly feeds on previous versions.

The article of Marcello Ciccuto analyses the various ways in which, in
the fourteenth and fifteenth centuries, the French courtly patrons of illumi-
nated manuscripts (i.e., A2, A4, B1, B2 and C3 of the Fr redactions) of
Marco’s account imposed an interpretive canon on his text. Illustrations
are only part of the dense cultural and imaginative texture into which the
Venetian’s report was woven into in late mediaeval France, the other being
the combination of texts with which the Venetian’s report was bound to-
gether. Books were, Ciccuto says, used to highlight specific programs of
ideological and cultural propaganda, even if such a narrative only served
to cement the image of exotic countries whose conquest had become un-
feasible after the end of the Crusades. In other words, there was the need
to disguise defeat by evoking a kind of “para-historic” exoticism or anti-
quarianism evoking the memory of the glorious Alexander the Great.

Ilustrations of the time worked out a superimposition of the pattern of
crusade and adventure tales in the Alexandrine tradition (the many variants
and “offspring” of the Roman d’Alexandre) onto the original setting of a
mediaeval travel account to the Far East. This was not necessarily an in-
tentional instrumentalization as described above, but happened through a
learned reading process in which the study of the travelogue adopted a
schematization of narrative materials based on formulaic signals, captions,
and extra-textual indicators. Thus, the noble readers of the fourteenth and
fifteenth centuries frequently did not interpret the Livres du Graunt Caam
or the Livre des merveilles as a geo-commercial tract, but as yet another
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report in the crusader-Alexandrian manner, in which geography was not
taken literally, but as a symbol of “outremer”. The illustrated French re-
dactions were not presenting novel knowledge to the noble readership, but
did quite the opposite, namely familiarizing and deepening existing images
of the Orient. This can be seen in the non-relatedness of some illustrations
with the text. Illustrated romances presented the Orient with preconceived
settings, in which universal rulers like Alexander or the Great Khan as the
“main characters of the whole narration” reigned over all aspects in their
realms. To no small extent, these images of rulership were intended to re-
flect the rising power of the French kings and the political aspirations of
the Burgundian dukes. This contingency of time and space can also be
demonstrated by Marco’s references to events related to the time of Alex-
ander the Great, like the horses of Badakhshan, the use of elephants by the
Great Khan, wine fountains and other aspects of the courtly dolce vita, or
the topic of Christians being able to move a mountain by prayers. More-
over, as is highlighted by Ciccuto, the enumeration of the many place
names may be thought of as a kind of “colonial pedagogy” of its time.
Christine Gadrat-Ouerfelli also works on the recipients of the Devise-
ment. She begins with the diagnosis that Marco’s book was often wrongly
misunderstood as a “fantastic tale” (Zumthor 1994), which — with the ex-
ception of the Catalan Atlas (1375) — had no effect on scholarly disciplines
like the science of geography (Henry Yule). Yet the many versions and
translations of the book prove that there was indeed great interest in the
text. Gadrat-Ouerfelli is therefore convinced that there must have been a
great international readership of Marco Polo’s travelogue during the late
Middle Ages. By combing through late mediaeval library catalogues she
realized that the travel report of Marco Polo can be traced in royal libraries
in France and Spain as well as in those of princes and princesses in France,
Occitania and Italy, such as the famous collectors and patrons Gaston
Fébus, count of Foix, and Jean de Berry, or of the Este in Ferrara and the
Visconti in Milano. It was also available at the Papal court, in the posses-
sion of Dominican and Franciscan lectures at Oxford, in the libraries of
famous physicians (most of which were not just medicos, but men of letters
or “humanists”), in the collections of Catalan and Tuscan merchants, as
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well as in the holdings of monasteries. Dominican monks even produced
Latin translations of Marco’s book, especially Francesco Pipino’s P ver-
sion and perhaps also the Z redaction. In Venice or Florence, the editions
in the local tongue (Venetian, Tuscan) were preferred, while in Central Eu-
rope, e.g., Germany or the Netherlands, and in England as well, the
“supranational” Latin P renderings were in vogue. The Latin Z version and
the LB redaction, however, seemed not to have left the Venetian and the
Milan area, respectively. Thus, the book was present in all the libraries of
social importance.

It also cannot be doubted that Marco Polo’s book was often read
(though ownership is not necessarily a proof for reading), and the question
about the readership should therefore not be why was it read, but how was
it read. As the mappae mundi prove, it did inspire geographers and was
certainly the main source for early maps of East Asia. Yet the book was
also used by chroniclers and historians, and in clerical circles as well, as a
source, for instance, on Christians in Asia, the (mythical) kingdom of
Prester John, or the Nestorian communities in China and their standing at
the Mongol court. Moreover, merchants found abundant information on
commodities, currencies, and trades along the route the Venetian had trav-
elled, and, eventually, the Devisement dou monde also inspired romances
with plots in the Oriental sphere. Christine Gadrat-Ouerfelli therefore aptly
concludes that Marco’s book was a kind of “Swiss knife”, offering a mul-
titude of functions for all kinds of needs.

Sharon Kinoshita produced the latest English translation of the Franco-
Italian version F of BNF fr. 1116 (Hackett 2016). In her rich and detailed
article, she not only justifies the need for this new translation, but also dis-
cusses the complexity and numerous questions, pitfalls and problems of
rendering a mediaeval text into a modern shape. Earlier translations made
use of different versions of the text. Marsden (1818), for instance, relied
on the Italian R redaction, while Yule (1871) used Pauthier’s edition based
on Old French manuscripts, with additions from the F and R versions. Lat-
ham’s (1958) rendering followed Benedetto’s 1928 edition and was thus
based mainly on the F and Z versions, with additions from “less reliable”
versions, and Cliff (2015) created a composite edition based principally on
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F, but enriched with statements from Z and R as well as from other “good”
texts and thus sometimes altering the meaning of the F version (e.g., Ada-
man Islands, Badakhshan). The problem with regard to a critical edition of
the text is clearly similar to what Simion et al. have described in their con-
tribution. Kinoshita then calls to mind that the time of the book’s earliest
version was a critical moment in history, namely a period of dramatic Mon-
gol expansion and the end of European presence in the Holy Land and the
beginning of restricted access to the East, leading later to much distorted
images about the Mongols. She then also highlights the reasons why Polo-
Rustichello may have chosen Franco-Italian for the composition of the text:
This linguistic mélange did neither represent the church, nor the intellec-
tual élite, but, instead, established a link to the vernacular literature of epics,
romances, and chronicles, with their sometimes formulaic, at times “pe-
destrian”, and sometimes repetitive (and thus, “catchy”) wordings, and so
allowed a wide readership access to it.

Kinoshita gives a number of examples of narrative embellishments of
the text, which she does not interpret solely as Rustichello’s additions to
Marco’s “authentic” core account, but rather as an expression of their close
collaboration. In contrast to markers of culture difference in other version,
many of their descriptions must rather be seen as a contemporary interpre-
tation of foreign habits and as an attempt at integrating them into the social
context of mediaeval Europe. One instance is their matching of the Khan’s
relationship with his ministers with that of a European sovereign to his
vassals. In this way, they “collapsed” the cultural distance between the
Mongols and the European readers of the book, the latter being addressed
in the prologue of their treatise. Another example of this kind of lexical
characteristic of the F text is the use of the word chevaliers (“knights”, the
French counterpart of the Mongolian quesitan ‘imperial guard’) for quali-
tative, and that of homes a chevauz (“mounted men”) for quantitative
purposes. And while the Devisement often mention “wonders” (merveilles),
these are mostly not what medieval audiences would have come to expect
from miribilia, but are remarkably naturalistic, indeed often of human con-
fection, and expressions of number or scale. With these and many
examples more, Kinoshita shows that the F version of the Devisement is a
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genuine “text in formation” that reflects the perception of the Eastern world
by a “participant observer” who did not have Latinate learning nor was
motivated by political or evangelical motives.

Danic¢le James-Raoul analyses the book of Marco Polo with respect to
its literary style. There are three fields that characterize the originality of
the Devisement, particularly in the French manuscript B1 she uses; namely,
first, the narrative instances deployed in great number and in a complex
manner; second, the lexical and syntactic instruments giving access to a
phantasmatic and unfamiliar world; and third, the incessant balancing be-
tween the straight line of the narrative and detours, reiterations and loops.

The first part of her article deals, among other issues, with the “tele-
scopic use” of pronouns. She shows how much the report stresses the
important role of the narrator-traveller “messire Marc Pol”, who figures
like an Arthurian hero around whom the whole story is constructed. Apart
from the statistical evidence of his central role, his exemplary function is
underlined by continuous emphasis of his virtues — among which veracity
plays a dominant role. Yet Rustichello da Pisa comes to the fore, as well,
because he is the narrator of the travelogue, visible in his use of the pro-
noun je or “I” that guides the readers (vouz “you”) along the journey.
James-Raoul makes clear, by combination with certain verbs, when the
grammatical first-person singular refers to Rustichello, and when (in a few
instances) to Marco. Cases of the pronoun nous “we” or verbs in the first-
person plural are ambiguous, because they sometimes are used inclusively
in the sense of narrator and readers, but usually function in an exclusive
manner, as a plural majesté for the narrator, i.e., the Pisan. Another aspect
of “we” or “our” is the amalgamation of the individuals Marco and Rus-
tichello.

The second aspect of James-Raoul’s contribution is lexical and narra-
tive abundance or shortness, and repetition of certain phrases and contents
in order to describe the extraordinary diversities of the world outside of
Europe. Quite remarkable in the book is the high frequency of comparisons
and analogies (“is much like”) by which the narrator brings exotic, un-
known objects into the realm of familiarity, while at the same time often
highlighting their significant differences with the phenomena as they are
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known to a European reader. Yet the narrator also works in a didactic or
pedagogical way by introducing plenty of foreign names and terms, usually
translating them somehow. A particularly literary function is performed by
long, sometimes polysyndetic, enumerations which do not serve to provide
detailed information, but only to signify the putative prodigy of the Orient
as it is expected by the readership. This effect might also be evoked — quite
contrary — by using imprecise summary expressions like “in many ways”,
“of all many things”, etc. A similar stylistic device is the notorious lexical
hyperbole or gigantism that is so often used in the text that virtually each
settlement is “the noblest city”.

The last part of James-Raoul’s richly documented article deals with the
contradictory narrative combination of straight lines with excursions, an-
nounced (but not realized) descriptions, and anaphoric rollbacks. In this
way, she says, it was possible to create an artistic amalgamation of straight,
well-organized dispositio and entertaining elocutio. The form of travelogue
allows to establish a macrostructure of geographical regions with micro-
structural, almost encyclopaedic, or even formulistic, descriptions of cities.
The spatial arrangement, however, is often interrupted by accounts of de-
tails (like customs of the Mongols, Khubilai’s palace, his court, battles and
hunting activities, etc.) that would not find place anywhere else in a topo-
graphically structured narrative. The author warns against interpreting the
deviations from Marco’s itinerary as a product of Rustichello. In fact, di-
gression from the straight line is indebted to the “aesthetics of the era”, just
as the dialogic dramatic scenes do that appear now and then in the account,
like Niccolo Polo’s audience with the Great Khan, Prester John forgiving
the Golden King, or Alaii (Hiilegii) of the Western Tartars reproaching the
vanquished Caliph of Baghdad for hoarding his gold instead of giving it to
his troops to defend him.

Dominique Boutet (1949-2021), who is regrettably no longer among us,
asks in his contribution whether it is appropriate at all to speak of ‘exoti-
cism’ when talking about the Devisement dou monde, a product of the late
thirteenth century. Scholars have argued that there was no exoticism before
the discovery of the Americas or even the nineteenth century, and that me-
diaeval exoticism was fictional, aimed at leading the reader to an inner
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revelation, or that people of the Middle Ages with their notions of marvels,
prodigy, monstrosities and animalistic aspects simply “ignored” the exotic.
However, if using a definition of ‘exoticism’ as a “reverie” about remote
countries with altogether different cultures and something that is embodied
in a text (Moura 1992), Marco Polo’s book may at least partly fit into this
concept — adding the further important argument that ‘exoticism’ is a kind
of reception of a text, and not necessarily the writer’s intended message
(Tanase 2008).

In Boutet’s view, the “Book of India” of the Devisement is an ideal
source to demonstrate the Venetian’s complex relationship with the mod-
ern concept of ‘exoticism’. Basing himself on the partly illustrated
manuscripts of the French tradition (Fr), the author states that the Venetian
provides in this part of his account a description of the palace of Sypangum
(Japan), the adornments of which resemble that of other royal residences
(also in contemporary romances), and thus presents to his readers a meas-
urable, expectable and domesticable strangeness. Another example is that
Marco speaks of a lot of vessels and commerce in the Indian Ocean, and
thus deconstructs the then-prevalent imagination and expectation that all
islands were inhabited by monsters. The marvelousness of this part of the
world is expressed in quantity, and is thus a kind of “strangeness that can
be mastered (mentally)”, as it is just “more prodigious” and “more beauti-
ful” than in Europe. But one can also often sense a kind of ambiguity in
the Venetian’s report, one case being his accounts of Buddhism. While the
Buddhist idols are unfavourably described as having cow, pig, dog, sheep
heads or such of other animals, his rather positive attitude towards the Bud-
dha (“he would have been a Saint if he had been a Christian) resembles
contemporary praises of the virtues of heathen persons in Christian stories.
Moreover, we can even find a kind of cynical humour in the Devisement,
such as displayed in its account of how along the coast of the kingdom of
Gujarat corsairs force their victims to drink tamarind and seawater to throw
up and then search through it to see if the merchants have eaten pearls and
precious stones in order to hide them. On the other side of the spectrum,
we can identify a very clear tendency to demystify legendary accounts, like
in the Venetian’s descriptions of the unicorn (rhinoceros) or the griffon (a
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giant eagle). A statistical analysis shows that the words “strange” (estrange)
or “different” (devisez) are rarely used (see also the contribution of James-
Raoul in this volume), in contrast to the word “marvellous” as well as quan-
titative and qualitative superlative qualifiers that crop up more frequently.

Exoticism, as Boutet concludes, implies a blend of reality and fiction, a
move away from a distant reality towards the imaginary. This is not the
case with the Devisement, where the author usually seeks to give an intel-
lectual and therefore intelligible account of strangeness and otherness — the
opposite of the “reverie” that is characteristic of exoticism. Another of
Boutet’s conclusions is that the Venetian’s description of the alterity of the
Far East produces a tension between astonishment, attraction and repulsion,
and so rather than creating exoticisms by intent, it was his familiarisation
and domestication of the foreign that, as a side-effect, favoured the emer-
gence of exoticisms in the Devisement’s wake.

Michele Guéret-Laferté analyses the passages on Persia concerning the
literary structure. The place itself was of great importance for the construc-
tion of the travelogue, as it was in Persia where the adventure of the Polo
family began, and it was likewise in Persia where the narrative ends. At the
same time, the description of Persia as the first part of the book (“the forge”
of the text) testifies how Marco and Rustichello explored their ways and
methods to liaise the method of following the narrative along the itinerary
(mathematically spoken, a line) with the necessity to inform readers of the
eight “kingdoms” of Persia (an area). The foremost principle is to present
the reader an objective account of foreign lands which necessarily puts the
figures of the travellers into the background, with the exception of in-
stances where Marco himself testifies to the veracity of the account.
However, the combination of a ‘line’ (a “horizontal, syntagmatic axis”)
with an ‘area’ (a “vertical, paradigmatic axis”) turns out to be inconsistent
insofar that on the one hand regions nominally announced are not dealt
with, while on the other hand, the text describes territories not mentioned
before, like Kerman. This makes it nearly impossible to determine the ex-
act route of the Polos through Persia, though it is evident that details about
geography and climate hint at personal experiences.
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The narrative experiment from the “Book of Persia” was positively
adapted to later parts of the Devisement, and combines the macroscopic
structure of a travel route with digressive “mini-narratives” related to the
current location. For this purpose, Marco and Rustichello invented a veri-
table “formula” informing about riding distances from one place to another.
It was used in most of the versions and translations of the book. Once a
place was “reached”, there was time to insert anecdotes related to the loca-
tion, or such not directly related, but which might be of interest to an
audience, as for instance, the legend of the Old Man of the Mountain or the
miracle of the mountain that was moved. The itinerary element of the text
allows Marco silently to identify with three different types of travellers,
namely the merchants of Venice (including the Polos), the messengers of
the Great Khan (whose role Marco adopts during his inspection tours
through parts of China), and maritime voyagers (on his way back, accom-
panying Princess Cocacin to Persia).

Li TANG makes clear that in the granular descriptions of the settle-
ments he passed, Marco Polo systematically mentioned the religions of
their inhabitants. While “Saracens” (Muslims) and especially “idolators”
(Buddhists) are commonplace in most locations in Asia, the mentioning of
Christians of various churches makes the Devisement a particularly valu-
able source. Tang uses Marco’s account as a source to fill the gap of infor-
mation between former dynasties’ prohibition of “foreign” religions in
China (including Buddhism) — a ban that had actually economic reasons
and not so much religious ones — and the revival of “religious freedom”
under the Mongols. Quite interestingly, Chinese sources of the Song period
(960-1279) are indeed silent with respect to Nestorianism or the Syriac
Church in China proper. However, where written sources are mute, archae-
ology in the shape, e.g., of stele inscriptions or devotionals, has brought to
light evidence of the existence of Nestorian communities along the Silk
Road and in the northwest of China, i.e., a territory under the dominion of
the Tangut Empire during the years from 1038 to 1227. Tang then identi-
fies all places in the book of the Venetian where Nestorians lived and is
thus able to draw a map showing the wide spread of Nestorianism in thir-
teenth-century China. During the Yuan period, their communities were not



XXX PREFACE

just located along the Silk Road and in the northwest of China, but also in
its north-eastern, eastern, south-eastern and south-western parts. Moreover,
Marco’s observations in Samarkand, Baghdad and Greater Armenia are
evidence of a substantial Christian network (adherents of various churches)
throughout Western, Central and even South Asia. The Z manuscript is the
only version of the book speaking of Uighuristan (today’s Xinjiang) with
Turfan as a great centre of the Nestorian creed. Apart from the description
of cities, anecdotes — like the wonder of the hoovering column in the Saint
John’s church in Samarkand — give likewise evidence of the spread of the
Christian creed. The reason for the flourishing of Nestorian parishes in
Mongolian China was Khubilai Khan’s particular protection of this reli-
gion even if many of the horsemen supporting the Khan’s opponent Nayan
J4EH were Nestorian Christians. Tang concludes that Nestorian Christian
communities from Mesopotamia to Central Asia had not been wiped out
after the conquest of Islam and were still widespread along the Silk Road
and that they especially flourished in Yuan China during the thirteenth cen-
tury — observations that have been also corroborated by William of
Rubruck’s report about his mid-thirteenth century travel from Central Asia
to the north of China.

DANG Baohai presents a linguistic analysis of two place names men-
tioned in Marco Polo’s book. While Western and Japanese scholars vainly
attempted to unambiguously identify the place names in the past, it has
become possible to clarify the locations by use of Chinese-language
sources and inscriptions on stone steles only discovered in the past decades.
The first toponym is the “Green Mound” described in Marco’s chapters on
the palaces of the Great Khan. Some scholars of the past, like Bretschnei-
der and Pelliot, identified this artificial hill correctly as the Qionghuadao
81t 5 (Viburnum Island) or Wansuishan # 5% LI (Longevity Hill) in pre-
sent-day Beijing, but none of the usual names for it resembles the
designation “Green Mound”. A bilingual stele found in 1982 includes an
imperial edict from 1268 which explicitly uses, in Chinese and Mongolian,
the same expression (Koke ayula, Qing shan’er #11151) as the Venetian.
With the help of a kind of imperial diary reflecting the Great Khan’s long-
term routine through the year and on the basis of other sources, Dang is
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able to identify the seasons when Khubilai usually resided at the Green
Mound, and thus proves Marco’s presence at the location as well. The place
is also mentioned by Pordenone, and by the Egyptian historian Ibn al-
‘Umard, though in much shorter terms.

Somewhat more complex is the question of the hunting ground “Cac-
cia(r) Modun”, which Paul Pelliot once identified as the Mongolian word
yaqca modun “lone tree” (Chinese transcription hacha mudun "5 22K ),
but without being able to identify the location. Lists of Mongolian hunting
places in the Yuanshi 7G5 (History of the Yuan [Dynasty]) help only to
exclude certain options. Yet again, a Chinese stele inscription first pub-
lished in 1999 and dated 1296 provides information that allows Dang via
a detailed and meticulous investigation to identify Marco’s place as
Haheicha Mo[dun] "4 2 X B[ ]. This location was an imperial hunting
ground south of today’s Beijing, and the Venetian was thus the only author
in the world who provided information on the place before the Chinese
inscription was discovered.

During the conference in 2017, Dang Baohai presented yet another ex-
ample for the identification of Marco’s place names with the help of
contemporary Chinese sources. This was a hunting place called “Ocean
Sea”, a journey of two days south of the capital city. This place was not the
Bohai Sea, but a great lake that does not exist anymore. In Chinese sources,
it was known as Liulin Haizi #I#k¥# T~ or “Willow-Forest Lake” (haizi i
¥ meaning “a big lake like a sea”). All these examples prove the veracity,
reliability and uniqueness of the information in the Venetian’s account.

The identification of names and terms used by Marco Polo is also the
aim of LUO Wei, but most important is Luo’s discovery that Marco had
apparently contact with the Han Chinese population which can be seen
from terms and knowledge that was beyond the realm of the political and
economic elite. First, Marco was aware that some regions of China were in
the “feudatory” possession of Mongolian princes, and thus called them
“kingdoms” as if they were independent countries. Second, his use of the
name Quinsai for the old capital of the Southern Song is remarkable, as it
denoted the “temporary residence” (xingzai 177F) of the Song dynasty and
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its use was consequently forbidden after the city’s conquest by the Mon-
gols. Third, the name of the rebel Liitan Sangon is analysed. This was Li
Tan Z=F8 (d. 1262), and Pelliot correctly identified the word Sangon as a
Chinese honorific address of the time, xianggong #H/A “Minister-Duke”.
Luo Wei detected four Chinese stele inscriptions from before Li Tan’s re-
volt that include a combination of Li’s name with this address and thus
finds justification in Marco’s use of this combination. It can be guessed
that Marco Polo had intensive conversations with representatives of the
local population (who perhaps still spoke of Li Tan as xianggong) and so
learned about this honorific title.

Another conundrum with personal names is the great Mongolian gen-
eral Baian Cingsan, a designation which is rendered in F “Bayan Hundred
Eyes”, perhaps being an error of the redactor, who mixed up the two parts
of the name, namely the general’s name Bayan fH2H and the title Grand
Councilor or chengxiang 7&K #H. Luo shows that various contemporary Chi-
nese ballads and poems make allusions to Baiyan’s conquest by talking of
“hundred wild geese” (baiyan HJfE) or “white wild geese” (baiyan /)
coming from the north and thus symbolizing the Mongol invasion of the
south. The less poetic expression baiyan FHR or “hundred eyes” might
have originated in lower social groups, which could be a proof of Marco’s
contacts with the commoners’ culture of the Han Chinese. The last topic
of Luo’s study are the expressions Chenchu and Vanchu that were not per-
sonal names, but have long been identified by various Chinese and Western
authors as the military titles gianhu )7 and wanhu 7 of Wang Zhu
T3 and Zhang Yi ik %), respectively, i.e., the two assassins of the infa-
mous Ahmad (d. 1282). Luo is convinced that Marco’s adoption of the
Chinese custom of calling persons of respect by their title instead of by
their personal name is yet further evidence of his expansive conversations
and contact with the Han Chinese populace.

Ulrich Theobald presents an overview of several military aspects in
Marco’s book and juxtaposes the statements with Chinese sources. The
Devisement narrates in great detail the many military campaigns which the
Mongols carried out, be it against external foes, or among themselves, in
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fratricidal conflicts. While it is without a doubt that the Polos did not par-
ticipate in the siege of Saianfu, the introduction of catapults and their
replacement of the traditional traction mangonels is well attested in native
sources. Though the introduction is attributed to a single person (the most
prominent of which is the Central Asian Isma‘1l), there are several versions
of the instrument’s transmission. Fighting units using “Western” catapults
were widespread in the military institutions of the time. Even if Marco re-
peatedly speaks of the decimal organization of the Mongol army, with their
“chiliarchs” and “myriarchs”, he was unaware of the complex ethnic struc-
ture of military units under the Mongolian Yuan dynasty, with the
exception of Alans mentioned by him. Chinese sources give evidence of
the important role that Alan leaders played in the conquest of south China
and prove that they were perfectly integrated into the societal landscape of
the Mongolian empire. Quite interesting are Marco’s references to the
fighting style of the Mongolian tactics with information going beyond that
transmitted by earlier observers, for instance, the numbers and types of ar-
rows each horseman took with him to war, or the close combination of
cavalry and (mounted) infantry and various types of weapons, making the
Mongolian warrior a kind of “weapons system”. A closer study of the Mon-
golian battle with the elephant army of the king of Mien shows that, even
if the numbers given by Marco are disproportionally exaggerated, it was
possible — as seen in sources on India and Vietnam — to drive away war
elephants by showering them with arrows or bolts. Finally, the huge num-
bers of “falconers” mentioned in the Devisement reflects the great
popularity of hunting among the Mongols, but is also evidence of the di-
verse functionality of the personnel who served the Great Khan, sometimes
as civilian courtiers, at time as warriors, and also as hunting companions.
Stephen G. Haw’s contribution consists of a discussion of two different
topics, but with a painstaking methodological approach that is very similar.
Haw makes use of Chinese, Mongolian and Western primary sources and
critically comments on Western secondary sources from the vast treasure
of interpretations and commentaries on the Devisement. The first part deals
with the question whether Marco Polo was indeed a member of the kesig,
the Great Khan’s bodyguard, starting with Olschki’s claim that among the
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heirloom of Marco was a silver belt “of a Tartar knight”, though this is a
statement that presently cannot be verified. Another early testimony is Jean
de Long’s declaration that Marco was a miles (“knight”) in the military
service of the Great Khan, which is also implied in Ramusio’s redaction.
The traveller definitely showed a great interest in military matters, had de-
tailed insight into the organization of the imperial household and court life,
was entrusted with personal and important missions, and displayed the
greatest loyalty to the sovereign. One redaction of Marco Polo’s account
even described him as having learnt some military skills, a precondition
for becoming a kesig. All this is probably also the reason why he could
provide such detailed knowledge of the 1287 battle between the forces of
Khubilai and of Nayan and its outcome. Chinese sources do not reveal
many details on the Great Khan’s bodyguard, the kesigten, not even its size
(Marco speaks of 12,000 “barons and knights”), because it was a kind of
“secret organization”. It is known, however, that persons of all ages and
ethnic and social backgrounds could obtain the privilege of becoming a
kesig. An interesting aspect of their loyalty to the ruler was the collective
daily change of robes whereby the Great Khan and his allegiant “knights”
all wore the same colour. This Mongol custom is confirmed by the Arme-
nian Vardan, who in 1264 had personally visited the Ilkhan Hiilegii during
a quriltai.

In the second part of his article, Haw critically refutes Atwood’s iden-
tification of the city of “Singui” with Xining 7 % in Qinghai, a notion that
can be traced back already to Marsden’s 1818 annotated edition of the Ve-
netian’s account. In his very detailed and meticulous manner, Haw works
with arguments of different disciplines, from linguistic aspects and medi-
aeval writing conventions and copying problems to historiographical and
environmental reasoning. While Atwood is dismissive of Marco’s geo-
graphical knowledge, a detailed analysis of the administrative and
demographic history and Marco’s mention of musk production in this re-
gion allows his “Singui” to be identified with Xizhou E& M| (today’s Lintao
%%k, Gansu).

Hans Ulrich Vogel investigates Marco’s reports on tigers, one of two
important symbolic animals in China, the other being the dragon. While
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Marco Polo said little about dragons, he wrote much more about tigers, i.e.,
Panthera tigris. As has been remarked already by other scholars, the Ve-
netian’s references to “lions” in Asia mostly mean tigers, which is quite
obvious in statements as for instance, “each of the audience tents is most
artfully covered with lions’ skins, striped with black and white and red ...”.
By taking into account Western and East Asian primary sources and sec-
ondary literature, the author shows that no contradictions at all exists
between the indications in the Venetian’s account and the data obtained
from Chinese sources and research literature about tigers in China. Vogel
analyses Marco’s information on the tiger as a zodiacal animal, tigers de-
picted in works of art or decoration, tigers in tattoos, the tiger skin tent of
the Great Khan, tiger designs on tablets of authority, tigers used for hunting,
natural occurrences of tigers in certain places in China, the killing of tigers
with the help of hounds, the custom to deter tigers by means of bamboo
crackers, and catching tigers by means of traps. Marco’s statements are
critically compared with some accounts in contemporary Chinese sources.
It appears that Marco Polo was the first European who reported about the
tigers of East Asia and especially of China which — though hard for many
people nowadays to imagine — is considered the cradle and original habitat
of the Panthera tigris specie. At the same time, the author points out that
while in the eyes of the Venetian tigers were closely associated with the
Great Khan’s authority and his power even over nature, in the eyes of Chi-
nese scholars they were linked to the cruelty of the Mongols’ rule. As being
closely related to the ruling elite, Marco Polo was clearly unaware of this
political criticism.

The present book gives thus an overview of the broad field of Marco Polo
research and shows that more than seven centuries after its genesis, an in-
finite number of aspects still require clarification and discovery. With its
publication, we hope to encourage scholarly communities all over the
world to engage with, and contribute to, this great enterprise by adopting
innovative approaches, critical methods and novel tools and, if feasible, to
make use of newly accessible source materials in order to improve our un-
derstanding of the Venetian’s account in its many redactions for the history
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of literature, society, economy, politics, culture, and intercultural exchange.
Moreover, we are convinced that this collection of articles written by lead-
ing scholars in the field will be a useful contribution to the year 2024 and
herald in a worthy manner the many activities and publications that we will
see in the 700th year since the death of the Venetian traveller.

Last but not least, this is also an opportunity to express our gratitude to
a number of persons and institutions that supported us in this publication
endeavour. First, we would like to mention Katharina Viklenko, M.A., a
former student research assistant, who undertook editorial work for us in
the early stage of this book project, and then also Scott Stelle, who carried
out for us the checking of the English contributions written by non-native
speakers. Our gratitude also goes to the Tiibingen University Press, espe-
cially to Sandra Binder, who accompanied the process of publishing this
volume on the open-access Tiibingen Library Publishing platform. In fi-
nancial respects we are deeply grateful to the German Research Foundation
(Deutsche Forschungsgemeinschaft) and especially the Chiang Ching-kuo
Foundation for International Scholarly Exchange in Taipei, Taiwan
(R.O.C.), for having supported the conference “Marco Polo Studies: Past,
Present, Future” that was held in Tiibingen in 2017. Eventually, we are also
pleased to mention the generous financial contribution to the publication
of this volume that we have kindly received from the Association of the
Friends of the University of Tiibingen (Vereinigung der Freunde der Uni-
versitidt Tibingen, Universititsbund e. V.). To all of these persons and
institutions, we would like to express our deep gratitude, in the hope that
the results presented in this book meet their expectations.
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Le Devisement dou monde: History and
Digitization of the Text(s)






Recherches passées, travaux récents
et investigations futures sur le
Devisement du monde de Marco Polo

Philippe Ménard

D’abord, rappelons la Bibliographie due a Hiroshi Watanabe, Marco Polo
Bibliography, 1477-1983, Tokyo, Toyo Bunko, 1986, tirée a 500 exem-
plaires, qui recense 2337 ouvrages en caractéres occidentaux, classés par
ordre alphabétique des auteurs, sans le moindre esprit critique, qui peut
rendre quelques services. Il y aurait & prendre la suite, mais en insérant
quelques brefs commentaires sur les travaux recensés. Ici le passé suggere
immédiatement I’avenir.

1. Recherches passées sur Marco Polo

1.1. Les travaux du XIXe siécle

Je laisse de coté les deux volumes de Dissertazioni de I’abbé Placido Zurla
(1769-1837), intitulés Di Marco Polo e degli altri Viaggiatori italiani piu
illustri, Dissertazioni, Venezia, Giacomo Fuchs, 1818, 2 volumes in-4 de
391 et 408 p., qui ne sont pas dénuées de science, mais qui offrent surtout
un intérét archéologique.

Parmi les nombreux auteurs qui ont travaillé sur Marco Polo au XIXe
siécle je signale avec reconnaissance et admiration le comte Baldelli Boni
pour ses deux gros et beaux volumes publiés en 1827, le tome I pour 1’édi-
tion du ms. de I’Accademia della Crusca, c’est-a-dire le ms. T4/ de la
version toscane, et le second pour I’édition du texte de Ramusio. On a tou-
jours profit a les regarder.
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Figure 1 : Edition Baldelli Boni, 1827
Source : https://it.wikisource.org/ (domaine public).
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Figure 2 : Edition Marsden revue par Wright, 1854
Source : https://archive.org/ (domaine public).
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Figure 3 : Le ms. BnF fr. 1116
Source : https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b52518523g/f13.item.
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En Grande-Bretagne il faut citer William Marsden (1754-1836), qui publia
en 1818 Travels of Marco Polo, London, George Bell & Sons, qui compte
781 p. Sa traduction est précieuse pour tout ce qui concerne 1’ Asie. En effet,
Marsden partit & 16 ans a Sumatra au service de 1’East India Company. Il
apprit l1a le malais. Sa traduction du texte de Marco Polo est fondée sur la
version de Ramusio. Ce qui caractérise son travail, c’est I’extréme abon-
dance des Notes et leur caractére érudit. Elles sont particulierement utiles
pour tous les chapitres qui concernent Sumatra. On trouve sur le web une
version digitale, mais seulement avec une sélection des Notes opérée plus
tard par Thomas Wright, London, 1854. Dans I’édition originale, les Notes
suivaient chaque chapitre. Dans la nouvelle version revue par Wright elles
sont en bas de page immédiatement au-dessous du texte.

En France au XIXe si¢cle le premier éditeur de la version franco-ita-
lienne du texte de Marco Polo est en 1826 Jean-Baptiste Gaspard Roux de
Rochelle. Le titre est Recueil de voyages et de mémoires publié par la So-
cieté de Geographie, tome premier, Paris, Imprimerie d’Everat, 1826, gros
ouvrage de 523 p. Edition princeps du texte du ms. fr. 1116 du fonds fran-
cais de la BnF, plus fidéle au texte du ms. que les éditions ultérieures,
ensuite p. 297-494 sous le nom de Peregrinatio Marci Pauli une édition
du texte latin que 1’on appelle aujourd’hui la version LT conservée par un
seul ms. de la BnF, le ms. latin 3195. 1l s’agit pour nous d’une traduction
latine de la version toscane 74 car il y a des italianismes dans le texte, avec
quelques contaminations de la version latine de Pipino. Puis suivent p. 495-
502 une Table du Texte latin, p. 503-530 un Glossaire des mots hors
d’usage fait par Dominique Martin Méon, employé a la Bibliothéque du
Roi, travail en partie utile, malgré sa briéveté, a la compréhension d’un
texte difficile, puis p. 531-532 un Errata, enfin p. 533-552 les Variantes
des Noms propres et des noms de lieux. Tout cela constitue un ensemble
estimable.

Ensuite et surtout doit é&tre mentionné 1’ouvrage de M. G. Pauthier, Le
livre de Marco Polo, citoyen de Venise, conseiller privé et commissaire
impérial de Khoubilai Khan, Paris, Didot, 1865, 2 vol., 828 p. au total,
édition de la version frangaise d’aprés trois manuscrits, notamment du bon
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ms. A1 (fr. 5631 de la BnF). Comme il connaissait la langue chinoise, 1’au-
teur a apporté, le premier, de trés précieuses informations sur le texte dans
de savantes et nombreuses Notes.

Parmi toutes les publications du XIXe siécle le travail qui mérite tou-
jours d’étre consulté est la traduction de Sir Henry Yule, The Book of Ser
Marco Polo the Venetian, third edition, revised by Henri Cordier, London,
1903. La premiére édition du livre de Yule remonte a 1870. Il se caractérise
par la traduction en anglais du ms. dit de la Société de Géographie, c’est-
a-dire de la version franco-italienne, mais il en enléve, nous dit-il (t. I, p.
141), les maladresses les répétitions et les lourdeurs. 11 s’inspire de la ver-
sion frangaise établie par Pauthier ou le processus d’abrégement du texte,
judicieusement exécuté, élimine, comme il dit, les insupportables prolixi-
tés de la dictée (p. 141). 1l s’en réfere a son propre jugement. En outre, il
introduit entre crochets les endroits de la version de Ramusio qui lui pa-
raissent authentiques. A ses yeux une traduction ne doit pas suivre les
mémes principes que ceux qui régissent une édition (p. 142). La traduction
de Yule revue et corrigée par Cordier se signale par ses Notes et ses tres
remarquables illustrations. Les unes et les autres apportent au volume un
intérét et un profit renouvelé.

Figure 5 : Portrait de Yule
Source : https://en.wikipedia.org/ (domaine public).
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1.2. Les travaux de Benedetto au XXe siécle

Le gros volume de Luigi Foscolo Benedetto, Marco Polo « Il Milione »,
prima edizione integrale, Firenze, Olschki, 1928 (in-4), présente d’abord
221 p. sur I’é¢tude des manuscrits de toutes les versions, puis 243 p. d’édi-
tion du texte de la version franco-italienne, dite F, avec sous le texte des
variantes et des additions. L ouvrage constitue un bloc considérable sur

Figure 6 : L’édition de Benedetto (1928)
Source : http://www.libreriamedievale.com/il-milione.html-4
(domaine public).
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lequel on pourrait passer des heures a disserter. Essayons d’aller a I’essen-
tiel.

D’abord rappelons-en rapidement les grands mérites. Dans cette édition
du ms. fr. 1116 de la bibliothéque nationale de France 1’auteur a voulu
donner des informations sur tous les mss. de toutes les autres rédactions.
Tache immense et démesurée. Il en est résulté un survol érudit, parfois
contestable, des différentes versions.

En premier lieu p. XI-XXXIII sur la version franco-italienne. On ap-
préciera les bons commentaires paléographiques faits sur le ms. fr. 1116
(malheureusement dans son édition il ne respecte pas toutes les graphies
du texte), les excellentes remarques sur le nom du collaborateur de Marco
Polo, chargé d’écrire le texte en frangais, nommé Rista pisan, a identifier
avec Rustichello de Pise, le compilateur de romans arthuriens. En revanche,
il est impossible d’admettre que le fragment de la British Library sous la
cote Cotton, Othon D V. soit écrit en franco-italien. La le critique commet
une lourde erreur.

Le second chapitre s’attaque a une grosse question, celle de la version
francaise. 1l est intitulé I/ rimanegiamento di Grégoire. Ce sont deux er-
reurs qui s’affichent. Grégoire n’est pas du tout I’auteur de la version
francaise, comme je I’ai démontré, et la version frangaise n’est pas un re-
maniement. C’est un jugement inutilement désagréable sur elle. Il y a dans
ce chapitre un classement des mss. utile bien qu’il soit incomplet, car Be-
nedetto ne connait pas le ms. de la Pierpont Morgan Library a New York
auquel j’ai donné le sigle 44, mais sa classification des mss. n’est pas glo-
balement inexacte. Dans notre édition nous distinguons trois familles de
mss. : d’une part la famille 4, a laquelle se joint le ms. D (ms. 9309 de
Bruxelles, qui a appartenu a la Bibliothéque des ducs de Bourgogne), la
famille B, enfin la famille C. Benedetto ne distinguait que deux familles
(page LXXV). Nous avons relevé des erreurs unissant A2 et 44, mais nous
avons signalé aussi des additions originales de D : par exemple il est le seul
a donner le nom du pape décédé, a savoir Clément, ce qui est juste. Le pape
Clément IV est mort, en effet, le 29 novembre 1268 a Viterbe. Méme si
I’on peut contester certains des groupements imaginés par Benedetto, on
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doit reconnaitre que 1’éditeur de F s’est donné beaucoup de mal pour ras-
sembler des fautes communes. Nous verrons dans quelques instants que
I’opinion malveillante de Benedetto se fonde surtout sur une grave erreur
paléographique et sur un contre-sens donné a un mot mal lu.

Les chapitres suivants consacrés a la version toscane et a la version vé-
nitienne semblent moins contestables. Nous évoquerons les critiques a
présenter a I’ceuvre de Benedetto dans notre troisieéme partie.

1.3. A la suite de Benedetto,

A. Moule et P. Pelliot ont voulu donner une étude et une traduction anglaise
fondées sur un trés grand nombre de versions et de mss. Leur traduction
anglaise, The Description of the World, Translated and Annotaded, 2 vol.,
London, Routledge, 1938-1939, ajoute une foule d’additions au texte
franco-italien. Elle témoigne d’une incontestable érudition. Dans 1’intro-
duction du livre la liste des mss. et premiéres éditions imprimées compte
143 numéros. Mais en insérant dans le texte un nombre important d’addi-
tions empruntées a des versions disparates, tantét Ramusio, tant6t le ms. Z,
elle crée un texte totalement artificiel.

Les Notes on Marco Polo de Pelliot publiées apres la mort du grand
érudit (3 vol. 1959, 1963, 1973), malgré leur caractere touffu de Notes de
premier jet, constituent une ceuvre capitale pour 1’élucidation des topo-
nymes. Elles n’ont pas été véritablement remplacées.

2. Les travaux présents

Bien des érudits méritent d’étre cités.

Editions de diverses versions du texte :

Valeria Bertolucci Pizzorusso, ed., Il Milione, versione toscana del Tre-
cento, Milano, Adelphi, 1975, constamment réédité, fondée sur le ms.
inédit [.I1.136 de la la Bibl. nationale de Florence (sigle TA2). Edition re-
marquable, malgré la brieveté de ses Notes.

Marica Milanesi, ed., Giovanni Battista Ramusio, « Navigazioni e
Viaggi », vol. IlI, Torino, Einaudi, 1980, p. 9-297. Edition pourvue de
bréves Notes trés utiles.



RECHERCHES PASSEES, TRAVAUX RECENTS ET INVESTIGATIONS FUTURES 13

Alvaro Barbieri, ed., Marco Polo, « Milione », redazione latina del ma-
noscritto Z, Parma, Ugo Guanda, 1998. Edition utile, malgré la briéveté de
ses Notes.

Alvaro Barbieri et Alvise Andreose, Marco Polo, Il « Milione » veneto,
ms. CM 211 della Biblioteca Civica di Padova, Venezia, Marsilio, 1999.
Edition utile, malgré la brieveté de ses Notes.

L’équipe frangaise de seize savants, dont plusieurs sont présents ici, qui
a publié sous ma direction la version francaise Marco Polo, « Le Devise-
ment du monde » Genéve, Droz, 2001-2009, avec Marie-Luce Chénerie,
Michele Guéret-Laferté et Philippe Ménard (tome I) ; Jeanne-Marie Boivin,
Laurence Harf-Lancner, Laurence Mathey-Maille (tome II) ; Jean-Claude
Faucon, Danielle Quéruel, Monique Santucci (t. III) ; Joél Blanchard et
Michel Quéreuil (t. IV) ; Jean-Claude Delclos et Claude Rousssel (t. V) ;
Dominique Boutet, Thierry Delcourt et Daniele James-Raoul (t. VI),

Mario Eusebi, ed., Il manoscrito della bibliothéque nationale de France
Fr. 1116, t. 1 Testo, Roma-Padova, Antenore, 2015. Si I’on de compare le
ms. et le texte de 1’éditeur, on reléve des corrections habiles et instructives.
Elles mériteraient d’étre commentées dans des Notes. Un volume de com-
mentaires serait souhaitable. Eugenio Burgio et Samuela Simion, ed.
digitale, Ramusio, « Dei viaggi di Messer Marco Polo », Venezia, Ca’ Fo-
scari, 2015 (éd. dite par les auteurs critica et commentata). Texte de
Ramusio de 1559 et transcription de versions particuliéres, en partie iné-
dites, L (ms. non indiqué avec précision, je crois qu’il s’agit du ms. de
Ferrare, cl. 336), P version de Pipino (Florence, Bibl. Riccardiana, ms.
983), V (Berlin, Staatsbibliothek, ms. Hamilton 424), VB (Venezia, Bibl.
Correr, Dona delle Rose, ms. 224). Un Lexique complet des noms de per-
sonnes est donné. Il s’avére utile et méme remarquable car des orientalistes
y ont contribué.

Etudes faites sur les manuscrits :

Angelica Valentinetti Mendi, Una familia veneta del Libro de Marco
Polo, PhD diss., Universidad Complutense de Madrid, 1991, qui étudie les
mss. vénitiens tardifs et qui édite le ms. italien 1296 de la Bibliotheque
municipale de Luques, et la premiére traduction castillane de Séville ; puis
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en Appendice le ms. de Mantoue et 1’édition vénitienne de Sessa, publiée
a Venise en 1496. Cette these est malheureusement restée inédite. Je re-
mercie I’auteur de m’en voir envoyé un exemplaire.

Consuelo Wager Dutschke, Francesco Pipino and the Manuscripts of
Marco Polo’s ‘Travels’, PhD diss., Los Angeles, University of California,
1993, UMI Dissertations Service (Trés important travail sur les manuscrits,
de 1348 p.). Je ne sais pas si aujourd’hui I’on peut I’acheter sur le site des
Dissertations de PhD américaines. Je crains que non. Jadis c’était possible.

Christine Gadrat-Ouerfelli, Lire Marco Polo au Moyen Age, Traduction,
diffusion et réception du « Devisement du monde », Turnhout, Brepols,
2015. Des recherches variées, esquissées dans beaucoup de directions, ap-
portent des €¢léments nouveaux sur des mss. peu connus et peu étudiés.

Etudes d’ensemble. Je les classe par ordre chronologique :

Marcello Ciccuto, Marco Polo, Il Milione, Milano, Rizzoli, 1981, avec
les 38 miniatures en couleurs du ms. d’Oxford ; Alvise Zorzi dans sa Vita
di Marco Polo Veneziano, Milano, Rusconi, 1982, a qui aucun détail
n’échappe ; Cesare Segre, en introduction a 1’édition de Gabriela Ronchi,
Marco Polo, Milione, Le Divisament dou monde, Milano, Mondadori,
1982, et dans la plaquette Avventure del Milione, Universita degli Studi di
Parma, 1983, qui présente des idées nouvelles sur I’histoire du texte ;
Jacques Heers, Marco Polo, Paris, Fayard, 1983, qui s’interroge sur les
itinéraires suivis, les marchandises vendues et les légendes véhiculées ;
Morris Rossabi, Khubilai Khan, His Life and Times, Berkeley, University
of California Press, 1988, qui apporte beaucoup de précisions sur le per-
sonnage de Khoubilai Khan a I’époque de Marco Polo. Ce dernier fut
longtemps a son service. L’édition américaine de 1988 est plus chargée de
notes que la traduction frangaise de la méme année ; John Critchley, Marco
Polo’s Book, London, Variorum, 1992, qui estime que la version franco-
italienne représente une version proche de 1’original ; Folker Reichert,
Begegnungen mit China, Die Entdeckung Ostasiens im Mittelalter, Sigma-
ringen, Thorbecke Verlag, 1992, ou en traduction italienne Incontri con la
Cina, Milano, Edizioni Biblioteca Francescana, 1997), qui replace Polo
dans la lignée des grands voyageurs ; John Larner, Marco Polo and the
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Discovery of the World, Yale University Press, 1999, qui insiste sur le rap-
port de Polo avec Rustichello, sur la fabrication du livre, sur les lecteurs de
Polo parmi les Humanistes ; Anja Overbeck, Literarische Skripta in Ost-
frankreich, Edition und sprachliche Analyse einer franzdsischen
Handschrift des Reisebericht von Marco Polo (Stockholm, Kungliga Bi-
blioteket, Cod., Holm. M 304), Trier, Kliomedia, 2003, qui édite le texte en
dialecte lorrain ; René Kappler, Marco Polo, Le Devisement du monde,
avec de belles photographies de Roland et Sabrina Michaud, Paris, Impri-
merie nationale, 2004, qui traduit le ms. franco-italien en y ajoutant des
passages propres au ms. latin Z et au texte italien de Ramusio ; Alvaro
Barbieri, Dal Viaggio al Libro, Studi sul Milione, Verona, Fiorini, 2004,
qui rassemble en un volume des études variées ; Stephen G. Haw, Marco
Polo’s China, A Venetian in the Realm of Khubilai Khan, London, Rout-
ledge, 2006, qui croit a la véracité de Polo, qui clarifie les itinéraires de
Marco Polo a travers la Chine et propose plusieurs nouvelles identifica-
tions de toponymes.

Les colloques consacrés a Marco Polo donnent des informations nom-
breuses de 1959 a 2008 : ainsi Etienne Balasz, ed., Oriente Poliano, Studi
e conferenze tenute all Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente in
occasione del VII centenario della nascita di Marco Polo, 1254-1954,
Roma, 1967 ; Frederico Masini et al., eds., Marco Polo, 750 anni, Il viag-
gio, 1l libro, 1l diritto, Congresso internazionale, Roma 23 novembre 2004-
Venezia, 25 novembre 2004, Rome, Tiellemedia, 2006 ; Silvia Conte, ed.,
1 Viaggi del Milione, Itinerari testuali, Vettori di Trasmissione e Metamor-
fosi del Devisement du monde di Marco Polo e Rustichello da Pisa nella
pluralita delle attestazioni, Venezia, 6-8 ottobre 2005, Rome, Tiellemedia,
2008.

Ajoutons des travaux récents :

Antonio Garcia Espada, Marco Polo y la Cruzada, Historia de la lite-
ratura de viajes a las Indias en el siglo XIV. Madrid, Marcial Pons, 2009,
aux idées nouvelles et surprenantes ; Pierre Badel, Marco Polo, La Des-
cription du monde, Paris, Librairie générale francaise, 2012, qui publie et
traduit le ms. francais B4 (BnF, fr. 2649), ms. tardif de la seconde moitié
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du XVe siecle ; Pierre Racine, Marco Polo et ses voyages, Paris, Perrin,
2012, qui suit le cours de la vie de Polo et s’interroge sur le voyageur, qui
lui parait un grand reporter ; Simon Gaunt, Marco Polo’s Le Devisement
du monde, Narrative Voice, Language and Diversity, Cambridge, Brewer,
2013, qui pose habilement de nouvelles questions sur les voix narratives
dans le texte du voyageur vénitien ; Hans Ulrich Vogel dont le trés impor-
tant ouvrage Marco Polo Was in China, New Evidence from Currencies,
Salts and Revenues, Leiden, Brill, 2013, apporte de nouvelles preuves que
Marco Polo est bien allé en Chine en se fondant sur les monnaies, le sel, et
les revenus de I’empereur Yuan, c’est-a-dire sur la vie économique et fi-
nanciére de la Chine a cette époque ; Christine Gadrat, dont 1’étude Lire
Marco Polo au Moyen Age, Traduction, diffusion et réception du Devise-
ment du monde, Brepols, (2015) apporte du nouveau sur des manuscrits
peu connus et qui s’occupe de la réception de 1’ceuvre au cours de siecles ;
Louis-Marie et Elise Blanchard Marco Polo, L’incroyable voyage, Paris,
Paulsen, 2017, livre destiné au grand public cultivé, mais qui posséde beau-
coup d’illustrations nouvelles. Il insiste notamment sur les difficultés du
voyage a travers les montagnes du Pamir.

3. Travaux a faire dans l'avenir

1) Mettre sur le web le plus grand nombre possible de mss. de Marco
Polo, tout particulierement ceux qui ont été retenus comme ms. de base
des éditions : 11 est important d’y avoir accés directement. Il n’est pas né-
cessaire de justifier longuement ce point. Il faut toujours mettre a la
disposition des chercheurs les documents fondamentaux que sont les mss.
Si I’on laisse seulement les bibliothéques s’en occuper, elles mettront des
siécles a progresser. 1l faut que les équipes de recherche contribuent aussi
a la diffusion des sources de leurs travaux, a savoir les mss. Je présente ce
veeu aux chercheurs rassemblés ici.

2) Rédiger un Glossaire de la version franco-italienne : Pour le ms.
franco-italien on ne dispose que du glossaire ancien d’Elgrid Kaiser (PhD
diss, Wien, 1967), qui appelle des rectifications et des compléments
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d’aprés mon expérience et de surcroit qui n’a pas ét¢ publié. On doit de-
mander une version a 1’université de Vienne. Ce voeu formulé en 2017 a
été exaucé par Eugenio Burgio, qui a publié¢ en 2018 Marco Polo, « Le
Devisement dou monde », 2, Glossario, Venezia, ed. Ca’ Foscari, 2018. Ce
glossaire concerne le seul texte franco-italien du ms. fr. 1116 de la BnF.
Malgré quelques rares insuffisances, il apporte beaucoup d’informations
pour comprendre un texte parfois difficile.!

3) Des Notes et des commentaires sur les diverses versions et notamment
sur le texte franco-italien seraient également souhaitables.

4) Etudier les mélanges linguistiques dans les diverses versions et notam-
ment la langue composite de la version franco-italienne : Par exemple il
serait utile de faire une étude de la place respective des formes toscanes et
des formes vénitiennes dans le texte de toutes les rédactions. Probléme im-
portant. Il y a des formes toscanes méme au sein de la version vénitienne,
comme ’ont noté¢ Alvaro Barbieri et Alvise Andreose dans leur édition de
la version vénitienne Marco Polo, Il « Milione » veneto, Venise, Marsilio,
1999, p. 89, par exemple a propos du w germanique, ainsi de la forme guar-
dar. 1l y a des formes toscanes comme rici « les coques des chataignes »
dans le chapitre relatif a I’Arbre Seul, 1I’Arbre Sec (version frangaise, ch.
39, 16, lecon des mss. A/ et A4). Il y a aussi des formes vénitiennes. Dans
le fragment franco-italien a la langue composite que j’ai publi¢ en 2012
dans Medioevo Romanzo, 26, p. 1-44, j’ai signalé la forme canevaces
(XX1V, 27) désignant des tissus grossiers de chanvre, qui rappelle le véni-
tien canevaco, canevazza. Le Dizionario del dialetto veneziano de G.
Boerio (Venezia, 1857, nouv. éd., Milan, Martello, 1976, p. 170), men-
tionne canevazza au sens du toscan canavaccio. Dans son étude « Marco
Polo und Rustichello da Pise » publiée dans Philologica Romanica, Erhard
Lommatzsch gewidmet, sous la direction de M. Bambeck et H. Christmann,
Miinchen, Fink Verlag, 1975, p. 133-143, Carl Theodor Gossen ne releéve
pas ce terme.

!'Sur les points discutables de ce livre voir mon article Ménard (2023).
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Pour les mots orientaux dans mon article sur « Les mots orientaux dans
le texte de Marco Polo », Romance Philology, vol. 63,2009, p. 87-135, j’ai
essay¢ d’identifier et de préciser I’origine de ces vocables au sein des sept
principales rédactions, la franco-italienne, la francaise, la toscane, la véni-
tienne, la latine de Pipino, la latine de Tol¢de, enfin la version de Ramusio.
On voit que certains mots apparaissent tardivement : pour ne prendre qu’un
seul exemple, le mot beyamini chez Ramusio (éd. Milanesi, 1980, p. 204)
désignant des beeufs sauvages du Tibet, des sortes de yacks. Il serait utile
de regarder systématiquement les versions particulieres publiées dans
I’édition digitale de Burgio, a savoir les versions L, V et VB a ce sujet et
aussi les versions éditées par Mme Valentinetti Mendi.

Quand un terme rare se rencontre dans deux versions indépendantes
(c’est le cas pour les mots arabes zerme et calizene, présents a la fois chez
Ramusio et dans le ms. vénitien Dona delle Rose ou encore pour le mot
betel mentionné sous la forme tembul chez Ramusio et tambur dans Z), il
y a présomption favorable pour que le terme remonte a 1’auteur. Comment
deux rédactions différentes auraient-elles pu 1’ajouter ?

Prenons un mot exotique comme gasmul « pour désigner une personne
qui provient de deux sangs mélés, métis né de I’union de deux ethnies, par
exemple d’un pére ouighour et d’une femme musulmane ».% Le terme ap-
parait dans la version franco-italienne. C’est certainement un mot du
Proche-Orient. Il pourrait venir du vénitien d’outre-mer dont a parlé Gian-
franco Folena dans son étude novatrice sur le vénitien d oltre mar dans le
Bolletino dell’Atlante Linguistico del Mediterraneo, 10-12, 1968-1970, p.
331-378, puis dans Culture et Lingue nel Veneto médievale, 1990, Padova,
Editoriale Programma, 1990, p. 227-268, suivi de « La Romania d’oltre-
mare, francese e veneziano nel Levante », ibid., p. 269-286. En fait, gasmul
parait un calque du grec byzantin gasmoulos.?

C’est naturel qu’il soit formé sur une base grecque puisque les Vénitiens
étaient présents en Eubée et en divers lieux de la Gréce médiévale. Un mot

2 Voir ma Note a ce sujet dans mon étude Ménard (2009), 110.

3Du Cange (1688), 182, sous basmouloi au pluriel. Le mot apparait sous la forme gasmoelos ou
basmoelos dans Kazhdan, ed. (1991), The Oxford Dictionary of Byzantium, en ligne depuis
2005, pour désigner un descendant d’un pere latin, souvent vénitien et d’une mere grecque ou
vice versa. Voir aussi Pelliot (1959), t. I, 48-49 sous argon.



RECHERCHES PASSEES, TRAVAUX RECENTS ET INVESTIGATIONS FUTURES 19

désignant le mélange des races doit forcément apparaitre dans le vocabu-
laire courant d’une langue parlée au Levant. Mais les copistes ont trébuché
a plusieurs reprises sur ce vocable.

Le mot argon de méme sens est présent également dans la version
franco-italienne (Eusebi 2010, LIX, p. 10), mais pour des raisons qui nous
échappent il est absent de la version toscane. Il se retrouve dans la version
frangaise, chez Pipino (Prasek 1902, p. 66), dans le ms. Z (41, 11) et chez
Ramusio (Milanesi 1980, p. 146). Il a donc une assez large audience. Jo-
seph Charignon lui consacrait déja une note, dans Le livie de Marco Polo,
(Pékin, Nachbaur, 1924, t. I, p. 244). Dans ses Notes on Marco Polo, (t. 1,
Paris, Imprimerie Nationale/Adrien-Maisonneuve, 1959, p. 48-50) P. Pel-
liot estime que le mot est d’origine turque. Il 1’a entendu prononcer dans
I’extréme ouest de la Chine pour désigner quelqu’un né d’une union entre
un ouighour et un musulman. Il a consacré tout un développement a ce
vocable (p. 48-49).

Malheureusement dans la version frangaise, aprés argon « métis », le
mot gasmul n’apparait pas toujours sous la forme gasmul, mais sous la
forme sasmuel dans le ms. de la version francaise que nous avons publié
(B. L. Royal 19 D 1), tome II de notre édition Traversée de I’ Afghanistan
et entrée en Chine, ¢dité par Jeanne-Marie Boivin, Laurence Harf-Lancner
et Laurence Mathey-Maille, Genéve, Droz, 2003, p. 42, ligne 20. Nous
sommes la en Chine dans la province appelée Tendut ou Tenduc, au-dessus
de la grande boucle du Fleuve Jaune. Il s’agit des provinces du Gansu, du
Ningxia et de la Mongolie Intérieure. Le terme est donc déformé. Premier
malheur ! Les éditrices du volume n’ont pas relevé ces vocables dans leur
glossaire. Deuxiéme malheur ! Mais si 1’on consulte la Varia Lectio de la
version frangaise p. 98, ch. 73, 20, on découvre que si les mss. B3, B4 et
B5 disent sasmul, en revanche plusieurs mss. de la famille 4, comme A1,
A2, A4 donnent bien gasmul et aussi la famille C ainsi que le ms. D. Au-
trement dit, la forme gasmul se trouve attestée dans la version francaise.

Au sujet des compléments qui doivent étre apportés aux versions déja
publiées j’ai pris un exemple seulement dans la version frangaise pour ne
pas causer de préjudice aux auteurs des autres versions. Mais il est évident
que les autres rédactions, la toscane, les diverses versions vénitiennes, ont
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aussi besoin de Notes et de commentaires. Les générations futures auront
de quoi s’occuper a ce sujet.
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Figure 7 : L’incunable de Gerard Leeu
Source : BnF, microfilm, voir http://ark.bnf.fr/ark:/12148/cb31131556j.

5) Editer la version de Pipino : Faire une édition scientifique de la version
de Pipino, qui a été la plus diffusée a travers les siécles, et qui a méme eu
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les honneurs de I’'impression par Gerard Leeu (Fig. 7), sans doute a Gouda
en 1483-1484. Aprés un an d’inactivité, I’impression de I’atelier de Gouda
arepris a la fin de 1483.

Selon Consuelo Dutschke le ms. qui a servi a Leeu serait le ms. écrit
sur papier conservé a la Biblioteca Marciana, lat. X. 73 (= 3445), ms. ré-
digé en 1465 pour le médecin Giovani Marcanova, dont la cotte d’armes
est peinte au bas du folio 1. Description du ms. par C. Dutschke, op. cit., p.
956-971. 1l est mentionné nominativement au folio 76 v. Mme Lotte He-
linga en reproduit le premier folio dans son ¢tude Texts in Transit,
Manuscript to Proof and Print in the Fifteenth Century, Leiden, Brill, 2014,
Je le présente ici (Fig. 7).

L’excellent Gesamtkatalog der Wiegendrucke* numérisé et le bon In-
cunabula Short Title,” également numérisé, mentionnent 51 exemplaires
connus de ’incunable latin de Marco Polo De consuetudinibus et condi-
cionibus orientalium regionum, qui provient de la traduction latine faite
par Pipino dans le premier quart du XIV®siecle et qui a été publiée par le
céleébre imprimeur Gerard Leeu a Gouda (Pays-Bas). Deux exemplaires
sont actuellement numérisés, I’un a la bibliothéque de Louvain : on y ac-
céde facilement sur le site Incunabula Short Title Catalog. L autre se
trouve a Vienne, Osterreichische Nationalbibliothek, Signatur Ink
3.H.31. Il provient de la célebre bibliothéque du Prince Eugéne de Savoie.
Je reproduis ici dans I’image 7 le premier folio du texte de Vienne. On
pourrait ajouter quelques exemplaires non recensés. J’en connais deux :
I’un a Paris a la Bibliothéque Sainte-Genevieve : c’est I’Incunable 1155,
auquel manquent les derniers folios, I’autre que j’ai vu de pres au Japon
dans la Bibliothéque de ’'université Meisei dans la ville de Hino trés proche
de Tokyo. D’autre part, dans un article « La diffusion et la circulation ma-
nuscrite d’un texte médiéval : ’exemple du Devisement du monde de
Marco Polo » publié dans Les échanges en Méditerranée orientale, Aix-
en-Provence 2012, p. 273-288 (numéris¢ en 2020 dans books.opene-
dition.org) Christine Gadrat-Ouerfelli signale a la note 26 deux

4 Voir https://www.gesamtkatalogderwiegendrucke.de/.
5 Voir https://data.cerl.org/istc/_search.
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exemplaires a la bibliotheque d’Amiens (LESC 4795 et RES 380B). Nous
arrivons donc a 55 exemplaires, ce qui constitue une énorme diffusion.

Nous disposons de 1’édition, faite a titre complémentaire de 1’édition de
la version tchéque et sans examen de 1’ensemble des témoins latins conser-
vés, imprimée en petit corps au-dessous du texte tchéque, réalisée par
Justin Vaclav Prasek en 1902 dans son édition de Prague de la version
tcheque de Marco Polo : Marka Paviova z Benatek Milion.

Figure 8 : Portrait de Justin Vaclav Prasek

Source : https://de.wikipedia.org/ (domaine public).
Prasek a publié le texte d’'un ms. emmené a Vienne en janvier 1719 sur
I’ordre de I’empereur autrichien Charle VI et au temps de Prasek possédé
par la bibliothéque imperiale de Vienne sous le n® 3273 (Dutschke, op. cit.
p- 789). On croyait a tort le ms. originaire d’Olmiitz en Moravie. En 1928
Benedetto continue a tort de le croire dans son édition du Milione (p.
CXXXIX). Il n’avait pas lu I’article d’Emidio Martini « Sui codici napo-
letani restituti dall’ Austria » dans les A#ti della Reale Accademia di
Archeologie, Lettere e Belle Arti di Napoli, 9, 1924, p. 158-182, et notam-
ment la p. 177. Aprés la premiere guerre mondiale le ms. a été restitu¢ a
I’Italie car il a été démontré qu’il provenait de la bibliothéque de I’abbaye
bénédictine des saints Severino et Sossio de Naples. Aujourd’hui sa cote a
la Bibliothéque nationale de Naples est Vindobonensis lat. 50, qui rappelle
son séjour a Vienne. Ce ms. latin a paru a Prasek proche de la traduction
tchéque qu’il édite, bien plus proche que les deux mss. de Pipino conservés
a Prague (Fig. 9).
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Je I’ai regardé rapidement il y a quelques années. Il a été décrit par Mme
Consuelo Dutschke dans sa thése (op. cit., p. 788-794). C’est un ms. du
milieu du XVe siécle, mais dont le texte s’aveére aujourd’hui assez abimé
par I’humidité. Divers passages sont illisibles.
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Figure 9 : Le manuscrit latin de Pipino
Source : Venezia, Biblioteca Marciana, lat. X. 73 (= 3445).
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Nous disposons aussi d’une édition faite par Mme Samuela Simion dans le
cadre de I’édition digitale de la Ca’ Foscari a Venise. Elle se fonde sur le
ms. 983 de la Biblioteca Riccardiana a Florence (milieu du XVe siécle).
Pour certains passages délicats ont été exploités le ms. 131 (a S 6 14) de la
Biblioteca Estense universitaria de Modéne et aussi 1’édition Prasek de
1902.

Dans sa thése Lire Marco Polo au Moyen Age, Turnhout, Brepols, 2015,
Christine Gadrat-Ouerfelli a présenté d’intéressantes observations sur le
classement des mss. de Pipino, p. 66-86. Elle date cette traduction avant
1322 (p. 66), date d’achévement du Chronicon, qui cite Polo, et aprés 1310
date du Testament de Maffeo Polo, ’oncle du voyageur, qui affirme sur
son lit de mort le caractére véridique du texte de son neveu Marco Polo. Le
voyageur semble toujours en vie a ce moment. On sait que Marco rédige
son Testament le 9 janvier 1324. Le récit de Pipino doit dater a ses yeux de
la période 1310-1322 (p. 67). Elle a aussi dressé un stemma provisoire des
mss. d’aprés les découvertes qu’elle a faites. Elle discerne un premier
groupe de six mss. qui narrent le miracle de la montagne qui se déplace,
parmi lesquels se trouve le ms. dominicain du couvent de santa Maria No-
vella, rédigé au XIVe siécle avec une enluminure représentant Marco
I’auteur, portrait imaginaire, et en face en plus petit, un frére dominicain,
sans doute Pipino, ms. aujourd’hui conservé a Florence, a la Biblioteca
centrale, cote Conventi soppressi C. 7 1170.

Un autre groupe d’une dizaine de mss. souligne dans le colophon final
la vérité du texte ainsi que la qualité de la traduction latine (p. 74) ; ensuite
un autre groupe formé de la traduction de Pipino et de son Tractatus de
locis Terre sancte (p. 75), deux d’entre eux ont appartenu a Hartmann
Schedel, le médecin de Nuremberg. Une autre série distinguée par Mme
Gadrat est celle de 12 mss. copiés en Angleterre (p. 78-82). Elle avance
encore d’autres arguments pour rapprocher d’autres mss. Elle dresse en p.
85 un stemma provisoire fondé sur une trentaine de mss. Ces recherches
nous donnent un utile apercu des regroupements que 1’on peut discerner a
premicre vue dans la masse des mss. de Pipino. L’entreprise mérite d’étre
poursuivie a grande échelle.
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A mon avis, compte tenu du grand nombre de manuscrits donnant le
texte de Pipino, ils sont au nombre de 63 d’aprés Mme Consuelo Dutschke,
il faudrait une équipe de plusieurs personnes, peut-étre d’une dizaine d’éru-
dits pour engager, poursuivre et mener a son terme une véritable édition
savante de Pipino.

6) Apporter des corrections et des additions aux éditions déja imprimées :
Dans le développement précédent j’ai pris comme exemple la version fran-
caise a propos de gasmul, mais on peut facilement trouver aussi des
exemples dans toutes les rédactions publiées.

7) Etudier les mss. vénitiens tardifs : Exploitation de la grosse thése de
839 p. d’Angélica Valentinetti Mendi soutenue a l’universidad Com-
plutense de Madrid (1991), Una familia veneta del Libro de Marco Polo.
Elle s’occupe des mss. vénitiens tardifs et elle publie (p. 130-461) le ms.
1296 de Lucques (Delle cosse mirabile del mondo), achevé le 20 aotit 1493,
puis en Appendice (p. 590-700) le ms. 488 de Mantoue Le cose mirabile
de I’'India e de altre parte orientale, ensuite p. 701-815 1’édition incunable
de I’'imprimeur Sessa De le meraveiose cose del mondo (Venise, 1496). La
méme Angelica Valentinetti Mendi a publié a Logrofio, Instituto de Estu-
dios Riojanos, en 2008 le Libro del famoso Marco Polo, Libro de le cose
mirabile, avec en édition synoptique sur la page de droite la premicre édi-
tion castillane, celle de Rodrigo de Santaella, dont la premiére édition a
paru a Séville en 1503. Elle édite a Logrofio méme 1’édition imprimée par
Miguel de Eguia a Logrofio en 1529. Sur la page de gauche elle imprime
le ms. latin conservé a Séville dans la Bibliothéque Colombine (n° 11) qui
a servi de modele a Rodrigo de Santaella.

8) Apporter des corrections aux idées soutenues par Benedetto en 1928 :
Un seul homme ne pouvait pas maitriser a lui seul tous les problémes posés
par une tradition manuscrite aussi abondante. Sur divers points des rectifi-
cations s’imposent. Dans son compte rendu publié dans le Giornale storico
della letteratura italiana, 92, 1928, p. 285-293, Giulio Bertoni en a apporté
des preuves. En ce qui concerne la version frangaise elle n’est pas infé-
rieure aux autres. On ne peut pas la mettre a part en la qualifiant de
« remaniement ».
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Avant d’employer le mot de remaniement il aurait fallu réfléchir sur ce
terme. Cela n’a pas été le cas. Faisons-le ici. Qu’est-ce qu’un remaniement ?

Le terme ne peut s’appliquer qu’a un texte soumis a de profonds chan-
gements. Le remanieur est un homme qui veut transformer de maniere
importante les matériaux dont il hérite. Il les arrange, il les corrige, il les
déplace, il supprime des éléments, il en ajoute d’autres. Est-cela que I’on
trouve dans la version frangaise si I’on la compare aux autres versions et
tout particuliérement a la version franco-italienne ? Non. Pas du tout. La
version frangaise trés souvent s’accorde mot a mot, phrase a phrase avec la
version franco-italienne. C’est le méme texte que 1’on nous présente, mais
soumis a des variantes de copistes, présentant de menues réfections, de pe-
tites suppressions ou corrections. Nous restons dans le domaine habituel
de la vie des textes et de leur transmission au Moyen Age. Il faut donc
renoncer a ce mot péjoratif de remaniement. Au plan linguistique et pour
le style la version frangaise s’avére notablement améliorée par rapport a la
version franco-italienne.

La toscane T4 qui abrége, la vénitienne classique VA, qui écourte con-
sidérablement, pourraient étre considérées comme des remaniements. Mais
ce n’est pas mon avis. Ce serait un jugement excessif. D’autre part, il faut
renoncer a 1’idée que le ms. fr. 1116 de la BnF serait trés proche de la
version originale (il y a de nombreuses fautes a corriger en lui et son état
de langue ne permet pas de le croire), renoncer aussi a 1’idée réductrice des
omissions constantes, a la chimere de la reconstitution de la version inté-
grale. Il serait préférable de réfléchir a la fois sur ce qui reléve des
suppressions et sur les innovations qui paraissent remonter a 1’auteur.

Au plan de la tradition textuelle il faut ajouter aux seize mss. de la ver-
sion frangaise mentionnés par Benedetto deux mss. nouveaux : le ms. de
New York de la Pierpont Morgan Library, sigle M 723 (je lui ai donné le
sigle A4 en raison de son contenu). Ce ms. était la propriété da famille La
Rochefoucauld dans son chateau de La Roche Guyon. Il a été vendu a I’h6-
tel Drouot le 2 juillet 1927. 1l est orné de 43 petits dessins souvent en
grisailles, rehaussées de quelques couleurs frustes. Il n’est pas trés beau. 11
s’unit par quelques fautes communes au ms. 42. (BnF, fr. 2810). Il est pour
son texte et pour son illustration de qualité trés moyenne. Un autre ms.
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avait échappé a Benedetto, un fragment conservé a Oxford a la Bodleian
Library (Bodley 261, fol. 195), qui nous donne un chapitre du texte, le
chapitre concernant les redoutables Cynocéphales de 1’ile d’Andaman au
sud-ouest de 1’Inde. Nous lui avons donné le sigle BS.

Pour le classement des mss. nous avons opéré des changements aux
idées regues proposées par Benedetto et encore véhiculées par des érudits
qui, les yeux fermés, ont suivi, I’érudit italien, tel Jacques Monfrin, dont le
bref travail sur les mss. de Marco Polo se signale surtout par ses méprises.
11 a été publié d’abord en 1996 par Faksimile Verlag a Lucerne (t. II, 333-
351), puis malheureusement repris dans ses Etudes de philologie romane,
Geneve, Droz, 2001, p. 512-533. Monfrin suit naivement les affirmations
de Benedetto et les suggestions de sa disciple Kim Loan Hoang-Thi (thése
de I’Ecole des Chartes, 1967). 1l croit naivement que le ms. conservé a la
British Library Cotto, Otheon D 5, est écrit en franco-italien (sur ce point
il recopie Benedetto), il prétend, comme Benedetto (qu’il recopie), que la
version frangaise est remaniée (p. 516). Il dit a tort que cinq mss. sont en-
lumings, alors qu’il y en a huit pourvus d’images, il affirme faussement
que le ms. de Stockholm est I’'un de ceux-1a, alors qu’il ne posséde aucune
illustration. De semblables erreurs se produisent toujours quand on n’a pas
vu par soi-méme les mss. et que 1’on prétend disserter sur eux.

Je ne suis pas le seul a m’opposer a la théorie de la dégradation perma-
nente du texte. C’¢était 1’idée profonde de Cesare Segre. Je suis heureux
qu’un savant de cette importance ait déja manifesté a plusieurs reprises ces
idées a ce sujet.

11 faut ajouter le nom de Consuelo Dutschke, auteur d’un gros PhD sur
les manuscrits de Pipino Francesco Pipino and the Manuscripts of Marco
Polo’s ‘Travels’, Los Angeles, University of California, 1993, p. 18, qui
déclare justement qu’il est préférable de croire a des accroissements suc-
cessifs plutdt qu’a un appauvrissement continuel.®

¢ « Benedetto assumed that all differences in content of manuscripts were a later deterioration or
impoverishment from a fuller original; he was formed in the positivistic school of philology to
presuppose the existence of one single archetype, from which all extant manuscripts must des-
cend, diminishing in the process. But again, a simpler explanation is to see Francesco Pipino
(or even someone else) returning, after the translation of the Travels had begun to circulate, to
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Cesare Segre a bien marqué sa différence avec Benedetto.

Dans le Grundriss der romanischen Literaturen des Mittelalters, vo-
lume VI, 2, La littérature didactique, allégorique et satirique, sous la
direction de H. R. Jauss et E. Koehler, Heidelberg, Winter, 1970, il men-
tionne I’hypothese de Benedetto sur des abrégements successifs, mais sans
I’adopter. Il préfére parler « d’élargissements », qui lui font penser a un
« Work in Progress » (p. 196), une ceuvre en mouvement. Il revient sur ce
grand probléme en 1982 dans I’introduction a 1’édition de Gabriella Ronchi.
11 fait observer que la trés vaste tradition manuscrite du Milione ne suggere
pas une succession mécanique de copies, mais une dynamique de nouvelle
écriture, avec des tonalités différentes. Citons-le : « L’imponente tradi-
zione del « Milione » non presenta infatti un succedersi meccanico di copie,
ma una inesauribile attivita rieclaborativa, che ogni volta da un tono diverso
alla voce riferita da Rustichello » (/ntroduzione, p. XV). Tout en mention-
nant I’idée fondamentale de Benedetto pour qui la rédaction compléte
aurait été simplifiée (« la stesura gia completa fu successivamente potata,
alleggerita, semplificata » ; Introduzione, p. XVI), il propose une autre vi-
sion de I’histoire du texte : les différences du contenu qui peuvent
concerner des passages ou des chapitres entiers font penser a une rédaction
par strates : « Le differenze di contenuto che possono interessare brani o
interi capitoli fecero imaginare una stesura a strati : Marco avrebbe via via
aggiunto particolari al testo composto da Rustichello » (Introduzione, p.
XVI). Ce concept de strates, de disposition des matériaux en couches su-
perposées de souvenirs est une nouvelle interprétation qui n’avait jamais
été présentée par la critique, une explication plus profonde, qui permet de
comprendre le probléme complexe de la création infiniment mieux que la
théorie naivement mécanique des perpétuelles suppressions imaginée par
Benedetto.

Je renvoie les auditeurs a mon article « Cesare Segre et Marco Polo »,
communication au Convegno Cesare Segre, Gli Strumenti della critica,
Roma, Accademia dei Lincei, Palazzo Corsini, 11-12 novembre 2015, dans
Accademia Nazionale dei Lincei, 2017, 313.

the Venetian source for the words to embellish this particular episode. It is simpler to posit the
growth of one episode than to posit the reduction of an entire book ». Dutschke (1993), 18.
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Dans I’édition de la version frangaise j’ai avancé des idées comparables
(p. 12-13). J’ai contest¢ les a priori contestables de Benedetto : le désir de
rabaisser la version francaise, I’ambition téméraire de reconstituer une ver-
sion primitive a 1’aide de membra disjecta, le concept trés discutable d’une
édition dite intégrale, I’hypothése arbitraire selon laquelle le texte ne con-
naitrait au cours du temps que des lacunes et des dégradations. Je ne crois
pas possible la reconstitution d’un archétype unique, encore moins d’un
texte original. Je crois que le texte de Marco Polo est sans cesse en mou-
vement, que les phases successives de sa vie ne permettent pas de remonter
a une premicre rédaction. Le concept d’édition déclarée « intégrale » re-
léve de I’illusion. En faisant dé¢ja comme Yule, puis comme Benedetto ou
encore comme Moule et Pelliot on crée un texte composite, fait d’amal-
games, fabriqué avec des morceaux disparates. A partir de versions
différentes du texte de Marco Polo on ne peut pas retrouver le texte déclaré
« primitif » ou « intégral » ou encore « définitif ». Les diverses rédactions
parvenues jusqu’a nous ne doivent pas étre arbitrairement fusionnées.
Quand on procede a un tel assemblage on détruit le caractére unique de
chaque version, on mélange des morceaux d’age, de langue, et souvent
aussi de styles différents, bref un fabrique un agglomérat arbitraire et aber-
rant. La vie du texte est faite assurément de suppressions (je ne conteste
pas), mais aussi de modifications et d’additions. Les deux termes doivent
étre présents a I’esprit quand on réfléchit a I’histoire du texte et des ver-
sions parvenues a nous.

Je crois a I’existence de plusieurs d’archétypes, révélés par les diverses
versions conservées. Nous avons des textes variés. On peut prendre
I’exemple des Prologues pour observer la variété des rédactions. J’ai étudié
les Prologues dans mon article « Réflexions sur le Prologue des différentes
versions du Devisement du monde de Marco Polo » dans les Mélanges of-
ferts a James Dauphiné en 2009 et publiés sous le titre Le lent brassement
des livres, des rites et de la vie, Paris, Champion, 2009, p. 97-113. Je sou-
tiendrai aujourd’hui que ces changements remontent en grande partie non
pas au copiste qui nous a donné le texte que nous lisons, mais a pluisieurs
archétypes ou ces changements étaient déja faits.
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Le Prologue de la version frangaise est tout a fait a part (Pour savoir la
pure verité des diverses regions du monde). Est-ce une réfection ? Est-elle
die a I’auteur ? Je serais tenté de le croire.

Le Prologue de Pipino est également trés original : il parle seulement
de lui. C’est une innovation incontestable. Les Prologues des autres rédac-
tions, qui énumerent les divers états de la société, présentent des variations.
Il'y a sept termes d’adresse apres Seignors dans la version franco-italienne :
Seignors enperaor, et rois, dux et marquois, cuens, chevalier et borgois (F
dit par erreur bargions, et toutes gens ... Méme série dans le fragment an-
glo-normand et dans le ms. latin Z. La version toscane enléve quatre termes
(marquis, comtes, chevaliers et bourgeois). La vénitienne classique VA4
supprime le premier terme et en ajoute deux, prinzipi et baroni. Ramusio
fait disparaitre trois termes (les empereurs, les rois et les bourgeois). La
pluralité d’archétypes est vraisemblable. Une certaine instabilité du texte
est également manifeste.

D’autre part le style de la version F ne me semble pas non plus le style
original de Rustichello que 1’on peut connaitre d’apres la Compilation ar-
thurienne qu’il nous a laissée. C’est le style d’un remanieur ou du copiste.
11 est empli de lourdes répétitions au début du Prologue, de répétitions de
I’adjectif deverses « diverses, différentes » d’abord employé avec le sub-
stantif jenerasions des homes « sortes d’hommes », puis avec le substantif
deversités au sens de « curiosités, singularités » les deversites des deverses
region dou monde (sic sans s du pluriel). Peu aprés les grant (au singulier)
uni avec diversités (au pluriel) au sens de « curiosités » revient a nouveau.
La lourdeur de I’expression est corrigée dans Fr. Le style de Fr est assuré-
ment supérieur.

De méme, Fr permet de corriger une foule d’erreurs de F': de facheuses
déformations borgois devenu bargions, des bizarreries graphiques ainsi
vog¢ « vous » avec c¢ cédillé au lieu de s final. Le phénomeéne se répete assez
souvent : ainsi peu apres avec I’adjectif possessif ses écrit avec ¢ cédillé
se¢. Benedetto supprime hardiment les ¢ de son édition, /' commet de
graves incorrections syntaxiques : ainsi apres un substantif au pluriel la
juxtaposition d’un adjectif au singulier qui s’y rapporte les chouses veue
por veue (sic). Il emploie le relatif complément gue au lieu d’un qui sujet.
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11 fait d’importantes confusions temporelles en employant 1’indicatif pré-
sent voit au lieu du passé simple vit ou plus loin en coordonnant une forme
au conditionnel en oie (premiére personne /iroie : il faudrait une troisiéme
personne) avec une forme au futur en -ont 3 personne du pluriel (hoiront).
Il pratique la déformation du radical des verbes : ainsi il écrit au lieu de
«vous trouverez » au futur du verbe trover la forme aberrante trovererés.
C’est ce qu’on lit dans le ms. ! Benedetto et Ronchi ont transcrit ainsi, mais
M. Eusebi a corrigé troverés sans signaler la forme utilisée dans le ms. Le
verbe mettre est écrit dans le manuscrit au futur premiére personne du plu-
riel metreron (sic) au lieu de metrons avec -s final.

Cicimenanr e ebudhy X e

Flgure 10 : Le mot contrescris (ligne 3)
Source : BnF, ms. fr. 5631, fol. 1.
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Figure 11 : Le mot contreescrips (ligne 4)
Source : Paris, Arsenal ms. 3511, fol. 109.
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On a I’impression que le francais utilisé par F est un francais trés approxi-
matif, assez souvent erroné. Il y en a des preuves multiples : la succession
de termes mes auques hi ni a qu’il ne vit pas, mes ill ’entendi da homes
citables et de verite, ou hi est une déformation du pronom i/ et ou ni im-
primé en un mot dans 1’édition Mario Eusebi, et n 7 dans 1’édition Gabriela
Ronchi est ’adverbe italien « ne » abrégé signifiant « en » (comprenons
«ilyena» ;dans le ms. tout est écrit en un seul bloc sinia sans séparation
entre les trois €éléments). La derniére partie de la phrase parait une défor-
mation de ce que I’on trouve dans la version frangaise d 'ommes certains
par verité. Le mot citables semble une invention malheureuse.

On pourrait mentionner aussi peu apres la forme défigurée pasme au
lieu de plasme « fagonne » qui devrait se trouver au passé, et non au présent.
Trés habilement Eusebi a imprimé plasmé pour faire du verbe un passé et
plus loin écrit chercé avec un accent sur la voyelle finale pour « chercha ».
Mais le passé des verbes de la 1ére conjugaison est en -a a la 3e personne,
et non en -é. Quoi qu’on fasse, le rédacteur écrit n’importe quoi par igno-
rance. Son texte ne peut pas passer pour proche de la version originale.
Giulio Bertoni I’a bien montré dans son compte rendu critique. Arrétons
ces comparaisons qui montrent les insuffisances de la version F. Les
formes temporelles sont particuliérement maltraitées. De temps en temps
des italianismes se glissent dans le texte : ainsi la forme Venece, la prépo-
sition da, I’adverbe ne ou I’adverbe tropo. Dans son édition Benedetto en
ajoute un : il imprime I’adverbe italien qui « ici » au lieu de I’adverbe chi
présent dans le ms. L’impression finale du lecteur est peu favorable au ms.
fr. 1116. Sa langue parait incohérente, assez souvent proche du charabia,
au langage confus et désordonné, qui est un méli-mélo de formes assez
souvent aberrantes.

Si I’on entrait dans le détail on pourrait relever aussi de graves erreurs
de transcription commises par Benedetto.

Dans I’édition de Benedetto signalons la mauvaise lecture du verbe con-
trescrire (Fig. 10-11) et aussi dans son introduction et dans sa transcription
la mauvaise lecture d’un passage de Pipino.

Comme je I’ai montré en 1998, dans Medioevo Romanzo, 22, 1998, p.
332-351, Benedetto a commis toute une série de fautes successives.
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Voulant montrer que la version frangaise ne méritait pas d’étre consi-
dérée comme une rédaction importante, il 1’a qualifi¢é de remaniement.
Pour ce faire, il a lu a tort contrefais dans un passage du ms. 4/. Il s’agit
de la Table des matiéres du ms. fr. 5631 de la BnF : Ci commencent les
rebriches (« les rubriques », c¢’est-a-dire les titres des chapitres) de cest
livre qui est appellez « Le Devisement du monde », lequel je Grigoires
contrescris du livre de messire Marc Pol le meilleurs citoien de Venisse
creant Crist (folio 1). Premiere erreur de Benedetto d’ordre paléogra-
phique. Prendre le s pour un f, puis croire que le ¢ suivi de 7 était un a. Il
devait jubiler de trouver ce qu’il souhaitait, a savoir une déclaration de
profond remaniement sous la plume méme du remanieur.

Malheureusement tout cela est faux.

Le ms. 43 (Arsenal, 3511, fol. 109) donne lui aussi la Table des ma-
tieres et déclare sans conteste : Ci commence la Table de ce present livre
appelé « Le Devisement du Monde » lequel je Gregoire contreescrips du
livre de messire Marc Pol.

D’autre part, si ’on regarde dans les dictionnaires de I’ancien frangais,
ce que Benedetto ne fait pas, on découvre que contrefaire ne signifie pas
« remanier », contrairement a ce qu’il croit et a ce qu’il affirme. La notion
de rifacimento n’existe pas pour ce verbe. Il veut dire « faire, fabriquer
d’aprés un modele », puis « imiter, reproduire », parfois « feindre, imiter
trompeusement, défigurer ». Aucun de ces sens n’aurait convenu au pas-
sage.

En revanche contrescrire a un emploi trés clair en ancien frangais. On
le trouve dans diverses chartes, comme je 1’ai rappelé. 11 signifie « recopier
avec soin, transcrire scrupuleusement, faire une copie conforme, parfois
faire une copie certifiée ». Nous sommes a 1’opposé de ce que Benedetto
croyait.

Grégoire ne peut pas passer pour un remanieur de toute la version fran-
caise. Il apparait comme le copiste attentif de deux mss. Un point ¢’est tout.

Autre faute de Benedetto dans sa transcription du ms. latin de Modéne,
X, 1.5, fol. 117 v, dans son livre Marco Polo, Il Milione, Firenze, Olschki,
1928, p. CXXXVIII, ou il oublie une ligne entiére (Fig. 12) et ou il commet
en plus diverses fautes de lecture : il lit fundamentum « fondement » au
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lieu de fulcimentum « soutien, appui », mot tardif et bien plus rare et qu’il
devait ignorer. Le verbe fulcire est connu en latin classique au sens de
« soutenir », mais le substantif fulcimentum est rare et il n’est attesté que
chez Apulée et chez Macrobe.
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Figure 12 : Ligne oubliée etc.

Source : Ms. de Modéne, Bibl. Estense X. 1,5 (= lat. 465), fol. 117 v°.

Et de Tartarorum gestis et consuetudinibus dicta sufficiunt que traducta sunt ex
scriptis fratris Symonis de Sancto Quentine, ordinis Predicatorum (ligne omise
par Benedetto) et fratris Johannis de Monte Carpino ordinis Minorum et Marchi
Pauli Veneti, ut supra positum est. Attamen cum in libello eiusdem Marchi per
me huius operis actorem de vulgari in latinum verso nonnuli contineantur cuius-
dam notabiles quam mirabiles hoc in loco non inutiliter inserendos illos (illos omis
par Benedetto) statui cum ad christiane fidei fulcimentum (transcrit a tort funda-
mentum par Benedetto) perspicuis spectent exemplis.

La ligne omise fait référence au texte latin de Simon de Saint-Quentin, une
Historia Tartarorum, que nous connaissons aujourd’hui seulement par des
extraits conservés dans le Speculum historiale de Vincent de Beauvais, que
I’on déclare achevé en 1264. C’est le récit du voyage de Simon de Saint-
Quentin en 1247 jusqu’au camp du général mongol Baiju en Arménie. Le
texte de Simon de Saint-Quentin a été publié par Jean Richard a Paris chez
P. Geuthner en 1965. C’est un document important sur les Mongols et sur
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la Turquie seldjoukide. J. Richard soupgonne que le texte de Simon a été
rédigé en 1248 et qu’il devait étre destiné au pape.

Dans le long Chronicon rédigé par Pipino au livre 24, il est fait réfé-
rence aux informations données par Marco Polo sur les Mongols. L’auteur
rappelle que le récit du voyageur narre des aventures extraordinaires (casus
tam notabiles quam mirabiles), qu’il a tenu a insérer dans son livre comme
soutien de la foi chrétienne (ad cristiane fidei fulcimentum).

9) Améliorations a apporter a I’édition digitale : Vu I’intérét de 1’édition
digitale, je me permets de suggérer des améliorations.

Présentation :

1. Le corps de police choisi Verdana 8,5 est trop petit. Ailleurs je vois la
police DejaVu Serif 8,5. Pour le Lemmatio c’est Deja Vu Serif 12, qui est
mieux.

Ces corps trop petits fatiguent les yeux. Il faudrait Times New Roman

12 ou plutét 14.
2. Pour la présentation des pages a I’intérieur des chapitres ; dans les textes
en prose il est utile de numéroter les lignes de 5 en 5. C’est indispensable
pour les références que I’on est amené a donner du texte. On le fait en
France en suivant les sages avis de P. Meyer (1910) et de M. Roques.”

L’introduction annonce una edizione commentata sarrebe stata uno
strumento essenziale per gli studi sulla tradizione del « Milione ». Or, je
ne vois nulle part une édition commentée. J’ai I’impression d’avoir sous
les yeux des textes bruts. On m’annonce une edizione interpretativa pour
la version P. Je ne la vois pas sur le web.

La bibliographie citée semble particulieérement fournie. Cette impres-
sion est une illusion. En effet dans la rubrique Studi moderni je vois
seulement quatre de mes articles cités. C’est peu alors que j’en ai publié
trente-sept !

" Voir Meyer (1910). Voir aussi le « Protocole d’édition des classiques frangais du Moyen Age »
établi par Mario Roques, toujours valide, p. 1.
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Je ne vois pas non plus la synthése que j’ai rédigée Marco Polo a la
découverte de |’ Asie, Paris, Glénat & Société de Géographie, 2009, 272 p.,
illustr. en noir et blanc et en couleurs, avec un assez grand nombre de Notes
de références. Il y en a 401 !
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Source : Ms. A1, BnF, fr. 5631, fol. 3 v°.

J’ai une explication a présenter au sujet de cette énorme omission d’articles.
Certains des érudits italiens qui participent a 1’édition numérique de Marco
Polo sont de fervents admirateurs de Luigi Foscolo Benedetto. Les respon-
sables de la bibliographie ont voulu réduire le plus possible les critiques
sur leur grand homme en citant le moins possible les articles qui contestent
les affirmations de Benedetto. Ils se sont gardés de mentionner plusieurs
de mes travaux. « Ainsi Le prétendu < remaniement > du Devisement du
monde de Marco Polo attribué a Grégoire », Medioevo Romanzo, 22, 1998,
p- 332-351 (avec illustr.), qui démontre les erreurs de Benedetto. De méme,
mon étude « Marco Polo en Angleterre », Medioevo Romanzo, 24.2, 2000,
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p- 189-208, ou apparait une énorme confusion de Benedetto qui prend un
texte en anglo-normand pour un texte franco-italien et qui commet plu-
sieurs fautes de lecture sur les premiéres lignes qu’il croyait avoir réussi a
lire. I suffit de se reporter a I’introduction de son livre (p. xxii), ou il cite
quelques lignes qu’il a réussi a déchiffrer et aussi le texte complet dans
mon édition du fragment.

Il y a donc des améliorations a apporter a leur attachante édition numé-
risée.

R % © MorganiLibrary, Neg York

Figure 14 : Départ des fréres Polo
Source : Ms. New York, Pierpont Morgan
Library, Ms. M 723, fol. 71 (début du texte).

10) Etude des illustrations du texte, des rapports entre I’iconographie des
différents mss., des liens entre le texte et I’image ou bien au contraire des
divergences : Pas d’enluminures dans la version franco-italienne, ni dans
le fragment supplémentaire en franco-italien qui a survécu. Rien, semble-
t-il, dans la version toscane ni dans la version vénitienne, rien dans le ms.
de Toléde. Tres peu de mss. sont ornés d’illustrations dans la version latine
de Pipino. J’en ai trouvé un a Glasgow, un a Wolfenbiittel dans 1’Herzog
August Bibliothek parmi les Gudischen Handschriften le latin 3. Ajoutons
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aussi en Espagne un manuscrit de la version aragonaise conservée a 1’Es-
corial ms. Z. I. 2. Aucun de ces manuscrits n’a de rapports avec les autres.

C’est surtout en France que se rencontrent les mss. enluminés. Au total
huit mss. de la version francaise sont ornés de miniatures. Quelques-uns
ont trés peu de miniatures. Ainsi le bon ms. Al (Paris, BnF, fr. 5631), que
Pauthier a publié en 1865, n’en posséde que deux : une au début au fol. 3
v (Fig. 13), qui montre Khoubilai Khan au début du texte dans une attitude
guerriere : il est porté par un ¢éléphant et il brandit son épée contre ses en-
nemis.

Source : Ms. British Library, Royal 19 D 1, fol. 81 v°.
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I1'y a plusieurs mss. qui présentent des séries d’illustrations : 34 dans le
ms. A4, ms. M 723 de la Pierpont Morgan Library (Fig. 14), ms. numérisé
par cette Bibliothéque, images petites, dessins et couleurs sommaires, par-
fois quelques scenes curieuses.

Autre série : trente-huit miniatures® dans le ms. de Londres, British Li-
brary, Royal 19 D 1 (Fig. 15), notre ms. B/, trente-huit aussi dans le ms.
d’Oxford, Bodley, 264, notre ms. B2 (Fig. 16), beau ms. anglais, belles
illustrations. Ces deux mss. sont proches et constituent un sous-groupe au
sein de la famille B.

Deux autres mss. frangais possédent un nombre considérable d’illustra-
tions : d’abord le ms. 2810 (Fig. 17) du fonds frangais de la BnF, notre ms.
A2. Ce ms., trés célebre en raison de sa beauté exceptionnelle, a fait partie
des collections du duc de Berry. C’est un des chefs-d’ceuvre de I’enlumi-
nure médiévale avec ses dessins profonds et ses couleurs nuancées et
délicates. Il date de la premiére décennie du XVe siccle, vers 1410-1412.
11 contient 84 miniatures de notre texte. Il a ét€ numérisé en couleurs par la
BnF. Il est donc facile de I’étudier. Il faudrait étudier I’ordonnancement de
ses images. La BnF ne montre plus 1’original depuis longtemps. D’autre
part la maison Faksimile Verlag a Lucerne 1’a magnifiquement reproduit
en 1996. On en trouve encore quelques exemplaires ¢a et 1a. Un exemplaire
est a vendre actuellement chez Abebooks.com. Il vaut 3330 §$. Il faudrait
examiner pourquoi I’illustrateur a choisi ces emplacements, qu’est-ce que
le texte lui apportait a ces passages, comment ’artiste 1’a-t-il rendu ou bien
s’il s’en est ¢loigné.

811 faut rectifier le nombre erroné de 36 indiqué par erreur dans notre édition Ménard (2001-
2009), t. I, Départ des voyageurs et traversée de la Perse, 43.
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Figure 16 : Image célébre de Venise
Source : Frontispice du ms. B2, Oxford, Bodley 264, fol. 218r (début du
texte).




RECHERCHES PASSEES, TRAVAUX RECENTS ET INVESTIGATIONS FUTURES 41

Le ms. qui possede le plus de peintures est le ms. de Paris, Arsenal 5219,
notre ms. C3 (Fig. 18), qui posséde 197 miniatures, une en téte de chaque
chapitre. Ce sont des peintures tardives du premier tiers du XVle siécle, de
I’époque de Frangois ler. Ms. numérisé dans Gallica. Evidemment au pre-
mier coup d’ceil on voit les modernisations apportées. Mais [’artiste a
parfois de la puissance évocatrice. Il mériterait d’étre reproduit et étudié.

Les mss. B et B2 appellent encore des recherches au sujet de leurs liens
éventuels de dépendance. Le ms. B2, Oxford, Bodleian Library 264, est
daté pour les enluminures des environs de 1400-1410 par Jonathan J. G.
Alexander.” Méme nombre et mémes emplacements pour les images dans
B et dans B2. Le premier de ces mss. a ét€ numérisé par la British Library,
mais cette version digitale n’est plus accessible aujourd’hui, ce qui est trés
regrettable. Dans ces deux manuscrits la nature des images est profondé-
ment différente. Le ms. B/ offre des peintures de style gothique
généralement décevantes : beaucoup de murailles inexpressives ou de com-
bats sans originalité. Une seule sorte de I’ordinaire. Je la présente ici. On y
voit des magiciens sortant de Xanadu le corps d’un condamné qui a été
exécuté dont ils vont faire leur repas. Notre texte se lit dans le t. II de notre
édition, chapitre 74, p. 47, ligne 84-86. Trés peu de lignes du texte sont
consacrés a la sceéne. Il n’est pas question chez Marco Polo de quitter la
ville ni de tenir a bout de bras le cadavre en descendant des remparts sur
une échelle. Tout cela constitue une addition étrangére au texte.

Les images présentes dans ce ms. British Library, Royal 19 D 1, presque
toujours sont dépourvues d’art, de charme, de poésie et d’exotisme. Elles
sont trés simples de facture. C’est I’inverse pour les illustrations de B2.
Elles unissent réalisme et poésie. Elles sont faites par de grands illustra-
teurs.

Aucun signe de parenté entre les images de Bl et celles de B2. Est-il
possible, malgré cela, que B2 s’inspire de B/ ? Mme Consuelo Dutschke
le croit. Elle a soutenu que le ms. B2 aurait utilis¢é comme modéele le ms.
B1. Elle a écrit un article a ce sujet intitulé « The Truth in the Book ; The

9 Alexander (1996), t. II, n 13, 68-73 (voir 68).
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Marco Polo Texts in Royal 19 D 1 and Bodley 264 » dans la revue Scrip-
torium, t. 52, 1998, p. 278-300. Je reste sceptique.

s SR
(S Sigom e e i
N B S R J SR S

Figure 17 : Départ des deux fréres Polo lors de leur premier voyage
Source : Ms. Paris, BnF, fr. 2810, fol. 1.
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Le ms. Royal 19 D I que nous avons édité, autrement dit notre ms. B/, est
un ms. écrit assurément en France, peut-étre pour le roi Philippe VI de Va-
lois, comme I’a supposé Marie-Thérése Gousset.'° Il aurait été exécuté par
I’atelier Richard et Jeanne Monbaston d’apres 1’étude de Richard H. and
Mary A. Rouse, Manuscripts and their Makers, London, Harvey Miller, et
Turnhout, Brepols, 2000, t. I, p. 245-247, qui proposent comme date entre
1332 et 1337, bien avant le ms. B2.

Le ms. d’Oxford, Bodley 264, du début du XVe siécle, a été 1’objet
d’une étude intéressante par Mark Cruse, Professeur a I’université de 1’ Ari-
zona, [lluminating the Roman d’Alexandre, Budleian Library MS. Bodley
264, The Manuscript as Monument, Martslesham (Suffolk), D. S. Brewer,
2011, 252 p., illustrations en couleurs et en noir et blanc.

Cruse estime possible que Bodley 264 ait été produit pour quelqu’un de
la famille royale francaise (p. 182). En tout cas au XVe siecle il a appartenu
a la famille royale anglaise (p. 184). Il est aujourd’hui numérisé par la
Bodleian Library, mais avec des procédés techniques perfides qui empé-
chent le chercheur de capturer I’image : un voile transparent s’interpose
entre 1’image et lui quand il veut la sélectionner. L’ordre des images
s’avére également brouillé. Ces belles images en couleurs sont donc im-
possibles a exploiter.

Quand le ms. Royal 19 D I est-il venu en Angleterre ? Nous n’en savons
rien. Dans son livre Codex and Context Keith Busby n’en parle pas. Il se
contente de le citer rapidement (t. I, pp. 37). Nous savons qu’au XVe siécle
il a appartenu & Humphrey de Lancastre, duc de Gloucester, qui fut un trés
grand personnage.

Je présente ici une hypothéese. Je me demande si ce personnage n’a pas
recu ce ms. de son frére, Jean de Lancastre, duc de Bedford, qui devint
régent de France en juillet 1422 et qui le resta longtemps, en fait jusqu’a
samort le 14 septembre 1435. La bibliothéque des rois de France fut « ven-
due » en 1424 au duc de Bedford, alors régent de France et grand
bibliophile. La librairie du roi comptait 917 titres en 1373 dans I’inventaire
établi a la mort de Charles V. La plupart des livres du roi de France furent

10 Voir Avril et al., eds. (1996), t. 2, Kommentar, 355.
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dispersés lors de 1I’occupation de Paris par les Anglais, notamment en 1426
et en en 1435. Léopold Delisle a justement parlé de « pillage » dans ses
Recherches sur la Librairie de Charles V, Paris, Champion, 1907, t. 1, p.
137. Selon L. Delisle (op. cit., p. 138) elle se composait auparavant de 1200
volumes (op. cit, p. 141), surtout de manuscrits, avec quelques incunables,
mais en avril 1424 il n’y avait plus que 843 oeuvres confiées a la garde des
libraires. Leur valeur fut estimée a 2323 livres. Le duc de Bedford les
acheta a moitié prix. Il ne déboursa que 1200 livres et il en prit possession
le 22 juin 1425. La plus grande partie passa en Angleterre. On retrouve
aujourd’hui dans diverses bibliothéques anglaises ces manuscrits issus,
parfois frauduleusement, de la bibliotheque des rois de France !

Dans ses Recherches sur la librairie de Charles V (Paris, H. Champion,
1907, p. 274) Léopold Delisle signale un autre ms. de Marco Polo qui se
trouve actuellement a la bibliothéque de Stockholm et qui provient de la
méme origine. C’est notre ms. C. Il faudrait vérifier avec soin dans les in-
ventaires anciens de livres pour voir si le manuscrit de Marco Polo
aujourd’hui enregistré a la British Library sous la cote Royal 19 D I n’y
figure pas. Nous connaissons le nom d’un artiste qui a peint une partie des
enluminures du texte de Marco Polo dans le ms. B2. C’est le troisieme
enlumineur discerné par Kathleen Scott (op. cit., p. 70). Il a écrit son nom
au folio 220 sur la robe du Grand Khan : Johannes me fecit. On lui attribue
cinq miniatures, comme 1’a bien rappelé K. L. Scott, en 1996 (op. cit., p.
70). On lui doit notamment le frontispice assez extraordinaire sur 1’espace
considérable d’un demi-folio (23 cm sur 19 cm) représentant la ville de
Venise au folio 218, au moment du départ des trois membres de la famille
Polo, Nicolo, Matteo — appelé Maffeo en vénitien — et Marco.
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]

Figure 18 : Les idoles du Cathay
Source : Une image du ms. C3, Arsenal 5219, fol. 125 v°.

Je n’ai pas le temps de m’arréter ici sur cette prodigieuse peinture de Ve-
nise. Des érudits I’ont examiné a plusieurs reprises. Il y aurait encore des
choses a dire. J’en ai parlé un peu dans ma contribution « Marco Polo en
images » dans le Studi di filologia romanza offerti a Valeria Bertolucci
Pizzorusso, Pisa, Pacini, 2006, t. II, p. 1001-1002).

11 est notable que dans ce ms. au folio 260 on voit des étres monstrueux
attribués a I’Inde, un cyclope, un sciapode, un Blemmye, monstre sans téte,
sans cou, et possédant les yeux et la bouche sur la poitrine, ensuite un cy-
nocéphale. Un peu plus loin au folio 262 au pays de Cianba (c’est-a-dire
au Champa, dans 1’actuel Vietnam), se trouve un géant chevelu, un anthro-
pophage, un homme pourvu d’une corne. Marco Polo n’en parle nulle part.
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L’artiste de cette partie du ms. a suivi une tradition qui remonte a 1’ Anti-
quité comme I’a justement montré Rudolf Wittkower dans son bel article
« Marco Polo and the Pictoral Tradition of the Marvels of East » dans
Oriente Poliano, Rome, Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente,
1957, p. 155-171. Le miniaturiste ne s’est guere soucié du texte de Marco
Polo qu’il devait illustrer.

Les travaux a conduire sur I’illustration du texte de Marco Polo ne man-
quent donc pas.

Deux mots de conclusion. A la fin de son compte rendu de 1’édition de
Benedetto Giulio Bertoni dans le Giornale storico della letteratura italiana
(t. 92, 1928, p. 293) disait justement « ’editore € troppo incline a dare
come definitivo cid che ¢ ancora provisorio » et il souhaitait que maints
problémes soient repris avec une plus grande pondération « con maggiore
ponderatezza ». Je crois que ces sages paroles nous concernent tous. Nous
avons tous essayé a maintes reprises d’éditer des textes et de réfléchir a
diverses questions relatives au Devisement du monde. Mais nos ceuvres a
tous peuvent &tre améliorées. J’ai tenté de le montrer aujourd’hui en me
fondant sur quelques passages et sur plusieurs travaux, y compris ceux aux-
quels j’ai collaboré. Les générations ultérieures ont encore du travail
devant elles. Je leur souhaite bonne chance. Vorrei augurare a tutti Buona
Fortuna.
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The Textual Transmission
of the Devisement dou monde:
Old Problems and New Insights

Alvise Andreose

The textual history of Marco Polo’s Devisement dou monde, best known
as Milione, is one of the most complex and intricate in medieval tradition.!
After the research of Luigi Foscolo Benedetto,” there is no doubt that the
original version of the text, the result of the cooperation between Marco
Polo and Rustichello da Pisa during their incarceration in a Genoese prison
in 1298, was written in “Franco-Italian”, the Italianised French used by
Italian writers for chivalric, historical, didactic, moral, or religious works
during the thirteenth and fourteenth centuries.® Benedetto’s prolegomena
to the critical edition of 19284 — entitled Introduzione. La tradizione ma-
noscritta — is devoted to the systematic examination of the manuscript
transmission.> In the first chapter,® the Italian scholar identifies the ms. in
Bibliotheque Nationale de France, francais 1116 (designated «F») as the
best surviving witness of the Devisement dou monde from a linguistic point

! On the title Milione, by which the work is generally known in the Italian tradition, see Benedetto
(1930a), (1930D). See also Gadrat-Ouerfelli (2017).

2 Benedetto (1928a). See also Benedetto (1924), (1929), (1930c), (1932), (1959-1960).

3 On the use of this expression to indicate the language of the Devisement dou monde, see An-
dreose (2015b); Zinelli (2016), 229, 240, 255. Among the few scholars who still reject
Benedetto’s conclusion is Barbara Wehr, who has tried, without success, to prove that the De-
visement dou monde was written originally not in Franco-Italian, but in Venetian, see Wehr
(1993), (1999), (2001), (2004).

4 Benedetto (1928b).

5 Benedetto (1928a).

% Benedetto (1928a), XI-XXXI.
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of view. This codex is the only complete copy’ to preserve the language in
which the work was originally written.® The quality of its readings, how-
ever, does not seem to be as excellent. In Benedetto’s view, it is a quite
distant copy of the original, because it sometimes offers an erroneous or
abridged text. In particular, the comparison with other witnesses of the
book (which we shall examine in the following pages) led him to believe
that F derives, through one or more intermediaries, from an exemplar that
had lost a part of the original contents.’ That is why Benedetto chooses F
as the base manuscript for his edition, but often corrects its readings on the
basis of other authoritative witnesses and modifies its spelling to homoge-
nise the form of the text.!” The successive editions by Gabriella Ronchi
(1982) and Mario Eusebi (2010) reproduce the characteristics of the man-
uscript more faithfully.'!

In the chapters II-1V of his Introduzione, Benedetto examines three im-
portant versions of the Devisement dou monde that translate the text into
different languages: into French («FG»), into Tuscan («TA»), and into a
northern Italian variety («VA»).'? Linguistic evidence suggests that they
derive from Franco-Italian exemplars — indicated, respectively, as «F'»,
«F?», and «F*» — which were very similar to F in contents and structure.'
Compared to the latter, they generally exhibit a more succinct and less re-
liable text, but sometimes they turn out to be useful for correcting its
omissions and mistakes.

7 A fragment of four folios very similar to F was discovered by Chiara Concina about fifteen
years ago and studied by herself and Philippe Ménard. See Concina (2007); Ménard (2012);
Andreose, Concina (2016), 16-24. On this manuscript, see below.

8 The fragment contained in the ms. British Library, Cotton Otho D v, which Benedetto (1928a),
XXXI-XXXIII, considered to be another witness of the Franco-Italian redaction, shows in fact
Anglo-Norman linguistic features and does not display significant similarities to other manu-
script families of the Devisement dou monde. See Ménard (2000), (2001), 69-70.

° Benedetto (1928a), XXXI.

10 Benedetto (1928a), XX VIII-XXX; Ménard (2005), 407-408 n. 2.

1 See Ronchi (1982); Eusebi (2010), (2018). The manuscript was first published by Roux de

Rochelle (1824), 1-296.
12 Benedetto (1928a), XXXIV-CXXXII.
13 Benedetto (1928a), XCIX.



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 55

The ancestor called «FG» by Benedetto is a rewriting into “good French”
— that is to say, a fourteenth-century standard French, free of phono-mor-
phological and lexical Italianisms — which was produced in France a few
years after the composition of the work, between 1310 and 1312." 1t is
transmitted by seventeen manuscripts, divided into three distinct subfami-
lies."> According to a certainly authentic passage, attested only in a group
of witnesses, this translation was made from a copy belonging to the
French nobleman Thibaut de Chepoy. He had been sent into the Mediter-
ranean by Charles de Valois, who was preparing an expedition in the
Levant to claim his rights to the throne of Constantinople.'® In 1307, Thi-
baut was in Venice, where he received from Marco Polo «the first copy»
(la premiere coppie) of the Devisement dou monde for his lord, which he
then brought with him to France.!” The text published by Guillaume
Pauthier in 1865'® on the basis of three manuscripts'® nowadays has been
replaced by the critical edition founded on all extant witnesses that a team
of scholars directed by Philippe Ménard issued between 2001 and 2009.%°
One of the most important findings of this editorial undertaking is the rec-
tification of Benedetto’s view that FG would not be a simple translation of
the original text, but a veritable reworking (rimaneggiamento), attributable
to a certain «Grégoire» who is mentioned in the table of contents of two
manuscripts. Ménard has proved, however, that this Grégoire was a mere
copyist and the French version corresponds mot a mot to that attested in

14 See Ménard (2005), 420: «La version frangaise a dii étre confectionnée sans doute en 1310-
1311. Nous avons un ferminus a quo: le retour de Thibaut a Paris en 1310 et un terminus ante
quem: la date de novembre 1312 ou, dans les comptes de Mahaut d’ Artois, il est fait mention
de sommes versées a trois enlumineurs pour un roman du Grant Khan». Cf. also Ménard
(1998), 345-348; (2001), 27. Benedetto (1928a), LX, though, had assumed that FG was ac-
complished in 1308.

15 See Benedetto (1928a), XXXIV-LXXV; Ménard (2001), 40-69. Benedetto knew only fifteen
manuscripts.

16 Ménard (2001), 24-27; (2005), 419-420.

17 Ménard (2001), 115.

18 Pauthier (1865).

19 Paris, BnF, fr. 2810, 5631, 5649.

20 Ménard (2001-2009). I may also mention the edition by Badel (1998), based on a single man-
uscript.
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F.?! For this reason, the acronym «FG» was shelved in favour of «Fr»,
which is now used in Marco Polo studies.?

The Tuscan translation «TA» was made in the first half of the fourteenth
century? from a model very close to F, and circulated especially in a mer-
chant milieu.?* It is represented by five fourteenth-century manuscripts,
preserving the text in its original linguistic form,? and by a Latin transla-
tion dating back to the same century, known as «LT».?® The latter, however,
contaminates the text of TA with that of the Latin version by Francesco
Pipino.?’

The Tuscan translation was edited for the first time by Giovanni Battista
Baldelli Boni in 1827 on the basis of the manuscript in Florence, Biblioteca
Nazionale Centrale II, IV, 88.2% This choice depended essentially on the
alleged antiquity of the codex?’ and its linguistic features, which led
Baldelli Boni to consider it as «I’Ottimo» (‘the Best’) among the Tuscan

21 Ménard (1998), 348-351; (2001), 28-31.

22 In the last chapter of the Introduzione, devoted to hard-to-classify witnesses, Benedetto
(1928a), CCI-CCX, also deals with the Catalan translation «K», which is preserved by three
manuscripts written in three different languages: Catalan, Aragonese, French. This is an
abridged version, which does not play an important role in establishing the critical text. The
Catalan and Aragonese witnesses have been published respectively by Gallina (1958) and Nitti
(1980). A philological study of the K family and a “critical” translation into modern French
have recently been provided by Reginato (2022), who has confirmed the idea expressed by
Benedetto (1928a), CCX, that the Catalan version is derived from a source close to Fr.

2 Cf. Bertolucci Pizzorusso (1994), XV. On this question see the summary of Gadrat-Ouerfelli
(2015), 29-30.

24 Benedetto (1928a), LXXX, XCIX; Bertolucci Pizzorusso (1994), 325.

25 Cf. Benedetto (1928a), LXXX-LXXXIV. It should be remembered, in addition, that a large
selection of chapters from TA was included by the Florentine writer Antonio Pucci within his
Libro di varie storie. See Benedetto (1928a), LXXXV-LXXXIX; Bertolucci Pizzorusso
(1994), 333-335.

26 See Benedetto (1928a), LXXXIV-LXXXV; Bertolucci Pizzorusso (1994), 325-337; Gadrat-
Ouerfelli (2015), 31-35. LT was published by Roux de Rochelle (1824),297-494. Santoliquido
(2019) prepared a new edition as his doctoral dissertation under the direction of Eugenio Bur-
gio.

7 On Pipino’s translation, see below.

28 Baldelli Boni (1827).

2 According to a late annotation (1458), the manuscript would have been copied before 1309,
but a number of scholars have raised doubts about this date. See Bertolucci Pizzorusso (1994),
328-329; Gadrat-Ouerfelli (2015), 29.
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witnesses of the work.*® The same text was published — with small changes
— by Adolfo Bartoli in 1863 and Dante Olivieri in 1912 and 1928.3! A crit-
ical edition based on all extant manuscripts was published by Valeria
Bertolucci Pizzorusso in 1975. In this book, the text is accompanied by an
important commentary (/ndice ragionato) by Giorgio Raimondo Car-
dona.*

The translation «VA» was produced at the beginning of the fourteenth
century, certainly before 1322 (and perhaps before 1314), in North-Eastern
Italy.? It often offers a concise text, characterised by several omissions, so
that it proves to be less useful than Fr and TA to ameliorate the text repre-
sented by F.3* The critical edition issued by Alvaro Barbieri and myself in
1999 is basically founded on the ms. in Padua, Biblioteca Civica, CM 211,
which was copied in 1445 by the Venetian nobleman Niccolo Vitturi.*®
Despite its relatively late date, this codex is the best among the four wit-
nesses transmitting the text of VA in its original linguistic form. Although
Benedetto, relying on previous studies,* spoke of «redazione veneta»
(“Venetian redaction’ or, more precisely, ‘Venetan redaction’), the linguis-
tic analysis of the manuscripts occupying the highest positions on the
stemma — particularly of the fragment contained in the ms. Rome, Biblio-
teca Casanatense, 3999 (first half of the fourteenth century) — nevertheless
reveals that VA circulated in Emilia and Lombardy in earliest times, but
not in Veneto.?” That is why it is more appropriate to designate this version
as «North-Eastern Italian» or «Northern Italiany.

30 See Baldelli Boni (1827), vol. I, VIL. This designation, as demonstrated by Bertolucci Piz-
zorusso (1994), 340-342, was created by Apostolo Zeno.

31 Bartoli (1863); Olivieri (1928a).

32 See Bertolucci Pizzorusso (1994); Cardona (1994). The edition by Bertolucci Pizzorusso is
based essentially on the ms. Florence, BNC, II, IV, 136.

33 This date can be deduced from the fact that the Latin translation P, which was made from an
exemplar of VA, was made before 1322 (or 1314). See below.

3 On VA, see Benedetto (1928a), C-CXXXII; Barbieri (1999); Gadrat-Ouerfelli (2015), 37-61.

35 Barbieri, Andreose (1999).

3 Le. those of Olivieri (1904-1905), (1908) and Pelaez (1906). See Andreose (2002), 663-664.

37 See Andreose (2002), and particularly the observations of Andreose (2016b), 237-238: «E da
notare [...] che dei quattro rami in cui si articola lo stemma della famiglia, soltanto uno presenta
in una posizione relativamente alta testimoni di origine veneta: il ms. CM 211 della Biblioteca
Civica di Padova (= VA3, 1445), il 557 della Burgerbibliothek di Berna (VA?, sec. XVI1in.) e
il perduto codice appartenuto al marchese Ippolito Venturi Ginori Lisci (VA*, sec. XV in.),



58 ANDREOSE

VA is the family of witnesses that generated the greatest number of de-
scendants. At a very early stage, it was turned into Latin twice. The most
ancient translation (known as «P») was made by the Dominican friar Fran-
cesco Pipino da Bologna after 1310 and before 1322 (or, perhaps, before
1314).38 The second one (known as «LB») was made before 1333-1334,
presumably in Lombardy.** Furthermore, there exists a Tuscan adaptation,
«TBpy, preserved by seven manuscripts,*’ which in the fifteenth century
gave birth to another Latin translation («LA») and a German version.*! A
collateral of TB is at the origin of a wide group of witnesses** that includes
five manuscripts and a series of early editions dating back to the fifteenth-

dipendenti tutti e tre da un unico capostipite. Il testimone pit antico di tale ramo, il Riccardiano
1924 (VA2 sec. XIV m.), non & perd veneto, ma quasi sicuramente lombardo. Da un collaterale
di VA? discende poi la versione toscana TB, da cui deriva a sua volta la versione latina LA.
Gli altri tre rami sono costituiti da un frammento recante evidenti tratti linguistici bolognesi
(il ms. 3999 della Biblioteca Casanatense di Roma, VA!, della meta del sec. XIV), dalla reda-
zione latina del frate bolognese Francesco Pipino (P, p. 1310, a. 1322) e dalla redazione latina
LB (a. 1333-1334 [...]). Quest’ultima [...] pare aver circolato soltanto in Lombardia e potrebbe
essere originaria di tale area. Tutto induce a ritenere, dunque, che la versione VA sia giunta
nel Veneto abbastanza tardi (sec. XV). La sua diffusione a Venezia non ¢ documentata prima
del 1445, data di VA?. [...] [S]ono soltanto due le copie sicuramente esemplate nella citta la-
gunare — VA3 e il ms. 1296 della Biblioteca Statale di Lucca, che si colloca nei piani bassi
dello stemma della famigliax.

38 See Gadrat-Ouerfelli (2015), 64-67, and also Dutschke (1993), 216-220. Since the Liber is
mentioned in another work by Pipino, the Chronicon, which basically tells of events that oc-
curred by the year 1314, numerous scholars consider this date as the terminus ad quem, see
Manzoni (1894-1895), 269-270; Zaccagnini (1935-1936), 69-70; Reichert (1997), 174 n. 123
and 125, 239-240; Ménard (2017), 202-203. The final sections of the Chronicon, however,
mention facts which happened in 1316, 1317, 1322, see Dutschke (1993), 218. For a critical
survey of the various hypotheses see ibid., 216-220; Grisafi (2014), 46-48.

3 See Gadrat-Ouerfelli (2015), 43-45, 178-179, 210. It should be noted, however, that this ter-
minus ad quem is not certain. Cf. Andreose (2016b), 237 n. 23.

40 Benedetto (1928a), CV-CVIII, knew only six manuscripts. The seventh was identified by Ber-
tolucci Pizzorusso (1994), 325-326. See also Gadrat-Ouerfelli (2015), 45-47.

41 This translation appears in the editio princeps of Marco Polo’s book, printed by Friedrich
Creussner in Nuremberg in 1477, see Benedetto (1928) CXIV-CXIX; Gadrat-Ouerfelli (2015),
48-49. LA, too, circulated in Germany and was translated into German during the first half of
the fifteenth century. See ibid., 59-61.

42 See Benedetto (1928a), CXXIV-CXXXI; Bertolucci Pizzorusso (1983); Valentinetti Mendi
(1992), 91-115; Gobbato (2010); Gadrat-Ouerfelli (2015), 40-43.
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sixteenth centuries, among which the most important is the Spanish trans-
lation by Rodrigo Fernandez de Santaella printed in Sevilla in 1503.%

The Latin translation P, whose original title is Liber de conditionibus et
consuetudinibus orientalium regionum, is the subject of a separate chapter
of Benedetto’s introduction.* It is attested by over sixty manuscripts, ac-
cording to the most recent accounts.* Without a doubt, it was the version
of Marco Polo’s book that met with the greatest success during the Middle
Ages, because it mainly circulated among churchmen and scholars.*® In the
prologue, Pipino claims to have undertaken the translation by order of his
superiors. His work, he adds immediately, was inspired by the desire to
adapt the test linguistically and stylistically to the taste of a wider and more
educated readership than that to which the work originally was addressed.
Moreover, he expresses the intention to provide his audience with a reli-
gious interpretation of some passages of the book.*” The most relevant
changes from the original version are the division of the contents into three
books, homogeneous in length, and the introduction into the text of judg-
ments condemning the oriental beliefs and practices contrary to Christian
doctrine. Furthermore, the translation shows a certain tendency to group
together the information more rationally, following a trend already visible
in its source VA.

Because of the vast and complex textual tradition, a critical edition of
P based on all extant manuscripts is still missing, even though attempts at
classifying the various redactions have been made by Consuelo Wager
Dutschke and Christine Gadrat-Ouerfelli.*® Over a century ago, Justin

43 The bibliography on this translation is very extensive. For further information one should con-
sult the fundamental studies by Gil (1987) and Catedra (2006). See particularly the critical
edition by Angélica Valentinetti Mendi (2008), who also publishes the Italian manuscript used
by Santaella (Sevilla, Biblioteca Colombina, Sala Cristobal Colon, ms. 11).

4 On Pipino’s translation, see especially Dutschke (1993); Gadrat-Ouerfelli (2015), 63-94; Mé-
nard (2017).

45 Gadrat-Ouerfelli (2015), 384-385, Burgio, Simion (2018),174-175 n. 8

46 The success of Pipino’s version continued into the sixteenth, seventeenth, and eighteenth cen-
turies. See Benedetto (1928a), CXLIX-CLIII, and Gadrat-Ouerfelli (2015), 86-91. Among the
translations, the Portuguese version published in Lisbon in 1502 by the German typographer
Valentim Fernandes deserves particular mention. On this redaction see Pereira (1922).

47 Benedetto (1928a), CLIV. See also Simion (2015a), Prefatione 1-3.

48 Dutschke (1993), 245-261; Gadrat-Ouerfelli (2015), 71-86.
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Vaclav Prasek edited, at the foot of the Czech translation, the version trans-
mitted by the ms. Naples, Biblioteca Nazionale, Vindobonensis Latinus 50
(then in Vienna), and recorded the variants from two manuscripts in Prague
and from P’s editio princeps (Gouda, 1483-1484) in the apparatus.* In re-
cent times, Samuela Simion has published the edition of the text contained
in the ms. Florence, Biblioteca Riccardiana, 983.%

The penultimate chapter of the Introduzione is devoted to a group of
witnesses that, in Benedetto’s view, would prove the existence of a textual
«phase prior to F» (fase anteriore a F) and the other families considered
up until now.’! Benedetto starts by examining the most famous post-
medieval version of Marco Polo’s book, the Italian translation published
by Giovanni Battista Ramusio in the Secondo volume delle Navigazioni e
viaggi (Venezia, 1559).% This redaction, known as «R», contains many
variations and additions compared to F. In attempting to detect its sources,
Benedetto identified a small but significant number of versions that often
offer better readings than F and the related families Fr, TA, VA. The most
important among these is the Latin translation «Z», which has a shortened
text in some chapters, but in others displays supplementary contents of un-
doubted authenticity. Accordingly, the hypothesis is proposed that this
redaction depends on a Franco-Italian exemplar that was more complete
and correct than that from which F Fr TA VA derive.> Although the only
extant witness of Z — the manuscript in the Archivo y Biblioteca Capitu-
lares de Toledo, Zelada 49.20°* — was copied around 1450-1460,
numerous pieces of evidence suggest that the translation was made in the
first four decades of the fourteenth century, presumably in the first quar-
ter. > Benedetto, who first discovered this version and recognised its

4 Prasek (1902). See Dutschke (1993), 237.

50 Simion (2015a).

51 Benedetto (1928a), CLVIII-CC.

52 Ramusio (1559), 2r-60r. See also Milanesi (1978-1988), vol. 111, 7-297; Simion (2015b).

53 Benedetto (1928a), CLXIII-CLXXIII. This theory will be discussed in the following pages.

54 See the description of the manuscript in Barbieri (1998), 578-580.

55 Mascherpa (2007-2008), 15-18.

56 A terminus ad quem may be deduced from the works of the Dominican friars Pietro Cald da
Chioggia and Filippino da Ferrara, which contain extracts from Z, see Benedetto (1928a),
CCXIV-CCXVI; (1959-1960), 573-575; Dutschke (1993), 1227-1259; Amadori (1998);
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relevance, did not take the text from the Toledo manuscript, which he did
not know, but from a direct copy, commissioned in 1795 by the abbé
Giuseppe Toaldo (1719-1797), professor of geography and astronomy at
the University of Padua, and now preserved at the Biblioteca Ambrosiana
in Milan.%’” The Zelada codex was localised in 1932 by the British collector
and savant Sir Percival David, who was searching for it on behalf of Arthur
Christopher Moule.*® The latter could thereby publish the transcription of
the Toledan manuscript in the second volume of his edition of Marco
Polo’s book issued in 1938, which is also signed by Paul Pelliot.”® Over
the past three decades, the increasing interest in Z’s version stimulated sev-
eral investigations, culminating in the critical edition prepared by Alvaro
Barbieri (1998)%° and the studies by Giuseppe Mascherpa, which examine
all witnesses directly or indirectly related to this redaction.®!

A part of the additional materials that distinguish Z from F Fr TA VA
is also shared by the versions «L» and «V». The former is a Latin compen-
dium, preserved by six manuscripts,®> which was made from a Franco-
Italian model® in the fourteenth century (before 1372). L remained un-
published for a long time and only recently has been published in electronic

Mascherpa (2008); Gobbato (2015); Gadrat-Ouerfelli (2015), 96, 167-173, 179-180. Calo’s
Legendae were composed after 1330-1332 and before 1340, see Poncelet (1910), 31; Devos
(1948), 258. Filippino’s Liber de introductione loquendi was written after 1325 and before
1347, see Dutschke (1993), 1228-1229. For these texts, see also below.

57 Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms. Y 160 sup.

38 Barbieri (1998), 569-573; (2004c), 58-59; (2016), 37-42. In the same year, the manuscript was
also identified by the American scholar James Homer Herriott (1937).

59 Moule, Pelliot (1938), vol. II. In fact, the volumes containing the critical translation and Z’s
edition were produced solely by Moule. The commentary of Pelliot (1959-1973) appeared
posthumously as a separate publication.

%0 Barbieri (1998).

1 Mascherpa (2007-2008), 15-18; (2008); (2017); (2018); (2024).

2 Burgio, Mascherpa (2007), 133; Gadrat-Ouerfelli (2015), 102-103, 404; Buzzoni et al. (2016),
656-657; Burgio (2018), 69-70 n. 2. Benedetto (1928a), CLXXVII-CLXXX, knew only four
manuscripts.

63 Benedetto (1928a), CLXXVIII-CLXXXI; Burgio (2018).
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form by Eugenio Burgio,* who is currently preparing the critical edition.®
Although it is usually thought to be written in Veneto on the basis of lin-
guistic clues, its language does not exhibit characteristics specific to this
area, but only general features of northern Italian varieties.®” The study of
its textual transmission reveals that it circulated in Ferrara (in Emilia-Ro-
magna) and Padua (in Veneto) at an earlier time, and spread to Flanders in
the fifteenth century.®

The Venetian version V is transmitted by a single fifteenth-century co-
dex (Berlin, Staatsbibliothek, Hamilton 424). Although its text is
disfigured by frequent corruptions and misunderstandings, Benedetto
proved that its source was an authoritative manuscript, occupying a very
high position on the stemma.® The in-depth analyses conducted by Samu-
ela Simion’ have confirmed Benedetto’s hypothesis that V derives from a
«Latin translation of a Franco-Italian text».”!

According to Benedetto’s interpretation, the Italian translation by Ra-
musio («R») resulted from the collation of five different texts.” P served
as the principal model in terms of contents, style and book structure.” A
second source that also played a key role in the text’s construction was a
Latin witness belonging to Z’s family, now lost, which is to be identified
with the codex «of wonderful antiquity» (di maravigliosa antichita) that

% Burgio (2015). At the end of her volume on the medieval transmission and reception of Marco
Polo’s book, Christine Gadrat-Ouerfelli (2015), 404-413, gives the first seven chapters of L
on the basis of the codex Venice, Museo Civico Correr, 2408, and has recorded variants from
four other manuscripts in the apparatus.

5 Buzzoni et al. (2016), 655-660.

% Burgio, Mascherpa (2007), 144-146; Gadrat-Ouerfelli (2015), 102-103; Burgio (2018), 70 n.
5.

7 Burgio, Mascherpa (2007), 142-147; Burgio (2018), 77-78. See also Andreose (2016b), 242.

% Gadrat-Ouerfelli (2015), 103-105, 404-411.

% Benedetto (1928a), CLXXIII-CLXXVIIL

70 Simion (2007-2008); (2011), 33-37; (2019), 68-72, 79-110. On this subject, see below.

"1 Benedetto (1928a), CLXXVII-CLXXVIIL

2 Cf. Benedetto (1928a), CLVIII-CXCIII, particularly CLXII, CLXXXVII-CXCIIIL. Research
carried out by a team of scholars directed by Eugenio Burgio between 2009 and 2015 con-
firmed and clarified Benedetto’s conclusions. See Burgio (2011), VII-XXXVI; Andreose
(2015a).

73 Benedetto (1928a), CLXII («base originaria e principale, per la sostanza e per lo stile € per la
squadratura dell’opera»).
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Ramusio claims to have borrowed from a Venetian nobleman of the Ghisi
family in the prologue to his translation.” Textual evidence shows that this
source — designated by Benedetto as «Z'» — offered a more correct and
complete text than the one attested in the Zelada codex, so that the testi-
mony of R turns out to be of fundamental importance for reconstructing
the shape of the original Z.” Benedetto identifies two other sources of Ra-
musio in the versions L and V, even though their influence on the
translation seems to be smaller than that of P and Z.”® A more significant
contribution was given by the Venetian translation «VB»,”” preserved by
three fifteenth-century manuscripts and a sixteenth-century fragment® but
presumably dating back to the previous century,” which features various
interpolations and additions. Its text —now available thanks to Pamela Gen-
nari’s edition® — derives basically from a source similar to F, though some
readings indicate sporadic contact with Z.%!

Several passages in the Introduzione express the idea that F and the
families of manuscripts offering a similar text in terms of contents and
structure (Fr TA VA) depend on a common source that had lost some of
the original data,® which are instead preserved in Z and, to a lesser extent,
in L and V.* Benedetto’s opinion about the genealogical relations between
these three versions, however, is more nuanced. At first, he claims that Z
V L form «a single group» compared to F Fr TA VA,¥ within which V

4 Milanesi (1978-1988), vol. 111, 32 n. 1. See also Ramusio (1559), 7r; Simion (2015b), Prefa-
tione 68.

75 Benedetto (1928a), CLXVII-CLXIX. See also Benedetto (1940).

6 The results of Benedetto (1928a), CLXXVIII, CLXXXI, were refined by Burgio (2011),
XXIX-XXXIII (par. by A. Andreose), XXVI-XXIX (par. by P. Gennari and E. Burgio).

7 Benedetto (1928a), CLXXXVIII-CXCIL. See Burgio (2011), XXXIII-XXXVI (par. by A.
Andreose).

8 Andreose (2018-2019).

7 Simion (2018), 110-113.

8 Gennari (2008-2009); (2015).

81 Benedetto (1928a), CLXXXII-CLXXXVII; Gadrat-Ouerfelli (2015), 107-109.

82 Benedetto (1928a), LXXX, XCIX, CXIII, CC, CXX ff.

8 Benedetto (1928a), CLVIIL See also ibid., CLXXXII, CC.

8 Benedetto (1928a), CLXXXII: «Z, V, L costituiscono, di fronte alle famiglie studiate nei pre-
cedenti capitoli, un unico gruppo. Oltre alle numerose novita che hanno, come vedemmo, in
comune, si consideri la loro concordia in certe lezioni tipicamente differenziali rispetto a F
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and L represent a «distinct subgroup».® Immediately afterwards, though,
he argues that Z V L presuppose a Franco-Italian text, which looked, over-
all, like F in style and order but presented, in some places, a considerably
richer text, and maintains that V and L derive «independently from each
other» from an intermediate textual phase between the «primitive form»
attested by the Toledan manuscript and Z' (= R) and «that preserved today
by F».%6 This idea springs from the observation that V and L share some,
probably original, variants with Z, but lack most of the addenda that dis-
tinguish the Zelada codex and Ramusio’s translation from the rest of the
Devisement’s witnesses.®’

From a theoretical point of view, the pages devoted to the relationships
between Z V L, which are so important to the reconstruction of the early
stages of the manuscript transmission and, accordingly, the establishment
of the critical text, are also the weakest of the whole introduction. Bene-
detto’s lack of familiarity with the principles of Lachmann’s method
emerges not only from the contradictions within his argument, but espe-
cially from his failure to distinguish between “agreement in error” and
“agreement in exact reading”.®® Although it is true, at least in principle,
that the theory of the progressive impoverishment of the original text®
could account for the existence of two groups of families, respectively L V

[...]. Anche esaminati individualmente, ¥ e L mostrano il loro stretto rapporto con Z, non solo
pei nuovi passi comuni gia segnalati, ma anche per caratteristiche coincidenze testuali».
8 Benedetto (1928a), CLXXXII: «V e L costituiscono a loro volta, di fronte a Z e Z/, un sotto-
gruppo distinto. Piu che la comunanza di certe novita non attestate altrimenti e I’evidenza di
certe consonanze formali, ce ne persuade 1’analogo impoverimento del contenuto: manca ad
entrambi la maggior parte dei passi che fanno il pregio caratteristico di Z e Z'. Né si tratta
soltanto di soppressioni. La materia in questione vi appare ridotta a fuggevoli cenni, ad enig-
matici echi».
Benedetto (1928a), CLXXXII (see also CC).
Benedetto (1928a), CLXXXII: «la ricchezza del testo su cui fu compiuta la versione latina
oggi attestata da Z e da R [...], probabilmente assai vicina all’integrita originaria, si trova quasi
identicamente ridotta negli attuali Ve L».
See the remarks by Barbieri (2004c), 62: «Benedetto non ha proposto uno stemma per i piani
alti della tradizione poliana. Bisogna del resto tenere presente che A e B non sono famiglie di
manoscritti nel senso vero e proprio della parola. Una rigorosa classificazione genealogica,
visualizzata da uno schema di filiazione, ¢ dunque possibile solo per le singole redazioni. Per
questa ragione, Benedetto ha dato soltanto due stemmata parziali: per la versione oitanica tre-
centesca FG e per la versione veneto-emiliana VAy.
8 Benedetto (1928a), CLXXXII, CC.

8
8
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and F Fr TA VA, which would reflect two different textual forms, the fact
remains that the presence of authentic readings in Z V L not found in any
other manuscript has no “conjunctive” value and does not suffice to prove
their kinship, unless one admits that the author introduced changes into the
first draft of his book at a later date — an hypothesis that Benedetto firmly
rejects as «not necessary nor usefuly», though «abstractly more than legiti-
mate». *° The Italian scholar not only will not correct this fallacious
argument in his successive studies of Marco Polo’s book, but will even
formalise it into the theory of a bipartite tradition.

The idea that the Devisement’s witnesses divide into two groups, «A»
and «B», whose ancestors derive from a corrupted archetype (O'), is pre-
sented by Benedetto for the first time in an essay published in 1929,°! with
which he replies to the sharp criticism of his critical edition advanced by
Giulio Bertoni.?? He finally adopts this classification in the prologue of the
“critical translation” of Marco Polo’s book which appeared in 1932.%
Even though, as said above, the idea of a bifid stemma does not emerge
clearly from the 1928 introduction, which is doubtless the fundamental ref-
erence point for the Devisement’s textual state, it met immediately with
considerable success. It was already referred to in a review-article by
Mario Casella published in 1929°* and was quoted afterwards in a number
of general overviews to illustrate Benedetto’s conclusions.”® In actuality,
this model proves to be inadequate for the description of his conception of
the earliest stages of the manuscript transmission and especially seems to
be too reductive compared to the more complex reality of the data.

% Benedetto (1928a), CXCIX.

1 Benedetto (1929), 17-18, 23, 59.

2 Bertoni (1928).

3 Benedetto (1932), XXI-XXII (for more on this issue, see below). Benedetto refers to the divi-
sion of the manuscript transmission into two main branches also in later studies, see e.g.
Benedetto (1959-1960), 526.

9 Casella (1929), 200 n. 1.

95 Terracini (1933), 372-375; Moule, Pelliot (1938), vol. I, 41; Larner (1999), 4, 58, 185; Barbieri
(1998), 568-569; (2004c¢), 52-56; (2004b), 140-141, 146; Gadrat-Ouerfelli (2015), 16-109. See
also Battaglia Ricci (1992), 86 n. 6; Reichert (1997), 169-180.
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The real existence of the B-group is one of the points of Benedetto’s
recensio that raises the most serious questions. The notion of the connec-
tion between L V Z is not deduced from common errors, but from the fact
that all three share some additions which are missing from the remaining
families F Fr TA VA. This supplementary material consists of single ex-
pressions, phrases or short sentences that appears to be original and, for
this reason, cannot be considered as Bindefehler. Apart from these brief
additions, L and V offer the same text as the A-group, so, in the following
studies, the idea gained weight that the Toledan manuscript — which we
will designate as «Z' according to a consolidated tradition — and Z', one
of the main sources of R, derive from an exemplar very close to the Franco-
Italian original, and the other versions were produced through a progres-
sive reduction of the original text. It should be remembered that, in two
papers which appeared in 1929 and 1930, the above-mentioned Mario Ca-
sella and the classical philologist Aurelio Peretti insisted on the
authenticity of the adjunctive information passed on by the Zelada codex
and, to a lesser extent, by the Ramusian translation.’® Furthermore, both
scholars excluded that these variants were added by Marco Polo after his
return to Venice, reiterating a conviction that already was expressed by
Benedetto.”” The latter in 1932 published an Italian translation of the De-
visement dou monde that was based on the presupposition that Z and R
depend on a source nearer to the original than any other manuscript.”® In
the 1928’s critical edition, Benedetto reported the addenda of Z' and R only
in the apparatus,® but, four years later, he attempted a reconstruction of
the original contents of the book, integrating texts written in different lan-
guages into the Italian translation. That is why this work is usually referred
to as a “critical translation”.!® The same solution was adopted, some time
later, by Arthur Christopher Moule in the English translation contained in

% Casella (1929); Peretti (1930).

7 Benedetto (1928a), CXCVIII-CXCIX.

8 Benedetto (1932).

% Benedetto (1928a), CC, CXX-CXXI. See also Barbieri (2016), 32-33.
190 Barbieri (2016), 35-37.



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 67

the first volume of his edition which appeared in 1938.!°! The discovery of
the Toledan manuscript, which took place in 1932, as seen above, allowed
him to confirm Benedetto’s hypothesis about the antiquity of Z and, at the
same time, to base his text on a more authoritative exemplar than the eigh-
teenth-century copy used by the Italian scholar.!*

In 1933, the Italian linguist Benvenuto Terracini issued an article bear-
ing the significant title Ricerche e appunti sulla pin antica redazione del
Milione (‘Research and notes on the earliest redaction of the Milione”).!®
Building on the conclusions of Benedetto’s analysis and taking advantage
of Casella’s and Peretti’s contributions, Terracini proposed a more precise
classification of the witnesses occupying the highest positions on the
stemma. He developed the idea — already suggested (albeit vaguely) by
Benedetto!™ — that the group composed by Z and R (which he indicates
with «Z'»)'% forms an isolated branch of the tradition and that the remain-
ing versions, including L and V, represent different stages in a progressive
impoverishment of the original text. In his view, the A-branch does not
derive from the original or from an archetype, but depends on a sub-arche-
type offering an abridged version of the original draft (this sub-archetype

101 Moule, Pelliot (1938), vol. I. On Moule’s edition see Benedetto (1939); Barbieri (2016), 40-
43.

122 Without diminishing the importance of the discovery, it should be noted that the diplomatic
edition of Moule did not represent a substantial improvement on Benedetto’s text, since
Toaldo’s copy proved to be very faithful to its model.

103 Terracini (1933).

104 Benedetto (1928a), CLXXXII, CC. See the observations by Casella (1929), 215: «la divisione
di due famiglie A e B, nata da una necessita di chiarezza espositiva e determinata dalla volonta
di isolare, nella storia della propagazione del testo, la questione ramusiana, serve a documen-
tare che siamo alla presenza di una molteplicita di redazioni, varie di contenuto, piti 0 meno
affini, pill 0 meno conservative, ma tutte risalenti a un apografo franco-italiano incompleto
ed erratoy.

105 As said above, the same abbreviation is used by Benedetto to indicate the «Ghisi» codex, that
is to say the exemplar of the Z family that served as a source for Ramusio’s translation. See
Benedetto (1928a), CLXVIII-CLXIX.
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is designated as «X?»). For representing the relationships between the main
redactions, Terracini drew the following figure:'%

X1
//\
7! X2
N S
R z‘2 vV L A
TR
Z VB F P|‘l 7‘2 T"‘S
Fr TA VA

In Terracini’s view, the text reduction would have taken place in two stages:
in the ancestor «X?», the alleged source of L, V and A; and in A, which
would be at the origin of VB, F and the Franco-Italian exemplars F', F?, F°,
from which Fr, TA, VA derive respectively.'”’

The idea that there existed two textual stages between the archetype and
F Fr VA TA was adopted and developed by Eugenio Burgio and Mario
Eusebi, who, in a major paper published in 2008, re-examined the textual
transmission of the Devisement dou monde and drew up, for the first time
in Marco Polo studies, a real stemma codicum.'®® Drawing on the research
of Terracini, they proposed a new genealogical classification of the manu-
scripts. According to their hypothesis, Z constitutes a separate branch of
the tradition, called «P», whereas V, L, and VB are placed in the other
branch, called «o»: V derives directly from a, together with its collateral

106 Terracini (1933), 417.

107 [ refrain from considering some of the weaknesses of Terracini’s reconstruction, about which
see Barbieri (2004c), 61.

18 Burgio, Eusebi (2008).
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«o», which includes Fr, L, F, TA, VA, VB; L forms the «3"-group» with F;
and VB belongs to the «3"-group», together with TA and VA:!'%
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I will not examine all of the differences between Burgio and Eusebi’s and
Terracini’s classifications, but I would like to focus on the fact that, in both
proposals, the Franco-Italian version F occupies a quite low position on the
stemma compared to that of Z. In the first hypothesis, the ms. BnF fr. 1116
is separated from the archetype by two codices interpositi; in the second
one, by four. These conclusions agree with Benedetto’s opinion that the
original text would have passed through «various phases of a progressive
shortening» and F would represent «one of these phases». !

19 Burgio, Eusebi (2008), 45.
110 Benedetto (1928a), XXXL.
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Although various important scholars'!! believe that Z is more faithful
to the original draft written in Genoa than F, there are a good number who
disagree. Already in the nineteenth century, Giovanni Battista Baldelli
Boni (1827), ''? Giovanni Giuseppe Bianconi (1862), !'* Guillaume
Pauthier (1865)!'* and Henry Yule (1871)!' proposed that the additions
found in Ramusio’s text might be developments posterior to the first re-
daction. This idea received further attention after Benedetto identified the

1 In addition to the studies discussed above, we should mention Barbieri (2004c), 60-62;
(2004b), 145-154; Burgio (2017).
112 Baldelli Boni (1827), vol. I, XVII: «[...] & da avvertire, che avventurosamene, il celebre
viaggiatore, mosso probabilmente dalla grata accoglienza, fatta dai piu, alla sua opera, non si
ristette dal ritoccarla ed ampliarla anche posteriormente; lo ché poté fare, spogliando i suoi
diffusi memoriali raccolti in viaggiando, e di cui fa ei stesso menzione. E una, o piu di quelle
impinguate copie, ebbe a mano il dotto e avventuroso Ramusio».
Bianconi (1862), 60-61: «Forse M. Polo ebbele [= some passages attested only in Ramusio’s
version] narrate verbalmente in Patria: ma egli avvertitamente aveale forse escluse da’ suoi
scritti come indegne di esservi registrate. Alcune giunte del Ramusio vengono senza dubbio
da questa fonte, la tradizione orale».
Pauthier (1865), vol. I, XIV: «[Marco Polo] avait sans doute fait une rédaction pour lui-méme,
laquelle, aprés sa mort, aura été trouvée dans ses papiers, ou recueillie de sa bouche, et qui
aura passé ensuite avec une foule d’autres additions, moins authentiques, dans la rédaction
italienne publiée par Ramusio». See also Pauthier’s comment about a detail found only in R:
«C’est 1a évidemment un développement postérieur a la rédaction primitive, qui porte
cependant un grand cachet de vérité, et qui n’a pu émaner oralement, ou par écrit, que de
Marc Pol lui-méme» (ibid., vol. 11, 572-573 n. 10). The hypothesis that the alleged additions
would depend on the author’s oral accounts, already proposed by Bianconi (see previous
note), is discussed by Roques (1955), 405, and Vogel (2013), 21-22.
It should be mentioned that Pauthier (1865), vol. I, LXXXVIII-XCI, developing an idea of
Paulin Paris (1851), 12-13, also claimed that Fr’s source was a version revised and corrected
by Marco Polo. For arguments against this hypothesis, see Yule, Cordier (1903), vol. I, 92-
94, and especially Benedetto (1928a), LVIII-LIX, LXXVIII-LXXIX. Pauthier’s view was
adopted by Langlois (1921), 253-255, Bertoni (1928), 289-290, and, recently, by Battaglia
Ricei (1992), 87; (2001), XVII-XXII. See Barbieri (2004b), 150; Burgio, Eusebi (2008), 22-
23; Burgio (2017), 3-4.
Yule, Cordier (1903), vol. I, 100: «I suppose that Polo in his latter years added with his own
hand supplementary notes and remiscences, marginally or otherwise, to a copy of his book;
that these, perhaps in his lifetime, more probably after his death, were digested and translated
into Latin; and that Ramusio, or some friend of his, in retranslating and fusing them with
Pipino’s version for the Navigationi, made those minor modifications in names and other
matters which we have already noticed. The mere facts of digestion from memoranda and
double translation would account for a good deal of unintentional corruption. See also ibid.,
101.
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Z-version. Since his critical edition appeared in 1928, numerous philolo-
gists and historians — Giulio Bertoni (1928),!'® Dante Olivieri (1928),'7
Roberto Cessi (1929),''® Ronald Latham (1958),'"” John Kenneth Hyde
(1982),'%° John Critchley (1992),'?! John Larner (1999),'* Lucia Battaglia
Ricci (2001),'2* Philippe Ménard (2001),'?* Jean Richard (2007)'% and
others'?® — have supposed that the addenda distinguishing Z' and R from

116 Cf. Bertoni (1928), 290-291. On Bertoni’s opinion about the source of Fr, see note 114.

17 Olivieri (1928b), 574-575.

118 Cessi (1929), 476: «Due sono le redazioni del libro dei viaggi di Marco Polo: la prima, quella
genovese, dettata in volgare franco-italiano su narrazione dell’autore dal concaptivo Rusti-
chello; la seconda, veneziana, stesa in latino volgare dallo stesso Marco, col sussidio della
prima non senza modificazioni ed aggiunte, suggerite da postumi ricordi». Cessi’s conclu-
sions were criticised by Benedetto (1930c).

Latham (1958), 25 n.: «There is a good deal of evidence to support the view that the Latin
version used by Ramusio was written later than (F) and embodied alterations and additions»;
ibid., 26 n.: «There is at least one indication that Z may contain additions made after Marco’s
imprisonment in Genoa...».

Hyde (1982), 130-131. See particularly Hyde’s view about R and Z’s additions: «This must
have been exactly the kind of thing that Marco’s audience desperately wanted to hear, and it
is incredible that any copyist would omit such passages once they had been inserted into the
text. It is far more probable that they represent late additions made by Marco himself, dredged
perhaps from his memory by persistent questioning, written down too late for incorporation
into the main tradition, which is known to have proliferated well before the date of Marco’s
deathy (ibid., 131). This hypothesis was adopted by Jackson (1998), 85.

See Critchley (1992), 161-177. First of all, this scholar tries to prove, through a statistical
analysis of the lexicon, that the supplementary parts of Z do not derive from a Franco-Italian
text, but were composed directly in Latin. Secondly, he examines the contents and reaches
the conclusion that «[t]he great variety of Z’s additions suggests they are answers elicited by
intelligent quizzing, perhaps by the same questioner, perhaps by several. They were added
piecemeal, tagged on to an original draft which consisted ‘only of a few things which he still
kept in mind’» (ibid., 173; quotation from Moule, Pelliot [1938], vol. I, 73). For a criticism
of these theories, see Barbieri (2004b), 146 and n. 53.

Larner (1999), 4, 58, 185. For Larner, «there are virtually two versions of the Book. The first,
‘A’, is that begun in prison in 1298. The second, ‘B’, is a rewriting of the A text which in-
cludes many additions, clarifications, sometimes omissions, which was produced some time
after Marco’s return from Genoa to Venice. In this view ‘B’ is a restatement which is directed
perhaps to a more private and restricted readership»; but see the reservations expressed in
Barbieri (2004b), 146-147.

Battaglia Ricci (2001), VIII-XXIV.

Ménard (2001), 17-19.

Richard (2007), 1489, 1501 and n. 22.

See also Gadrat-Ouerfelli (2015), 100. A similar, but more nuanced, view is held by Leonardo
Olschki (1960), 110-111: «Our author must have made a wide acquaintance at Venice in these
years [i.e. the years following his return], and his book must have been transcribed on various
occasions, under his own supervision, in an attempt to satisty the curiosity of a public ever
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all remaining witnesses are the product of Marco Polo’s reworking of his
book.!?” Those who claim, alternatively, that this supplementary infor-
mation is not only authentic, but also original,'*® counter the arguments
used by the supporters of the theory of authorial revision by means of cri-
teria of explanatory coherence.'?’ Since there exist a number of errors
shared by all manuscripts which prove their derivation from an archetype,
it is unlikely that the Venetian traveller introduced additions and modifi-
cations into a corrupted copy without correcting its defects.!*° Furthermore,
it can be ruled out that Z was made by Marco Polo himself or on his behalf,
because it contains translation mistakes.'*! Some scholars have pointed out
that the textual disorder present in many chapters and the lack of a real
conclusion at the end of the book seem to exclude a revision on the part of
the author.'3? Internal structural and stylistic evidence is also produced to
support the notion of a single redaction. The passages transmitted solely in
Z' and R not only combine and fit perfectly with the shorter text passed on
by F and the rest of the tradition,'** but also bear the typical features of
Rustichello’s style.!3*

more hungry for information as the links with the Far East became more strongly forged in
this century and the attempts to reach it by land and sea became more frequent. This editorial
activity explains in part the numerous variants in the various versions of the book that bear
the author’s imprint in their style and subject matter». Olschki’s opinion is quoted by Segre
(1970), 196.

127 For an overview of these positions, see Barbieri (2004b), 145-147; Burgio, Eusebi (2008), 22-
23; Burgio (2017), 4-5.

128 Burgio (2017), 3, has pointed out that such a distinction was introduced into Marco Polo stud-
ies by Casella (1929). While the first term indicates the authenticity of the contents, the
second one refers to «their original presence in the first accounty». See also Pasquali (1952),
108. It should be mentioned that a few scholars deny the authenticity of some or all the addi-
tions transmitted by Z and R and consider them as late interpolations. See e.g. Dieu (1947),
112-113; Reichert (1997), 172. See also Pauthier’s opinion cited in note 114.

129 The arguments in favour of the authenticity of Z’s addenda are summarised in Pasquali
(1952), 107-108, and Barbieri (2004c), 60-62; (2004b), 147.

130 Casella (1929), 215-217. On this reasoning, see the clarifications by Peretti (1930), 221.

131 Benedetto (1930c), 209-210.

132 Barbieri (2004b), 147.

133 Peretti (1930), 226.

134 Terracini (1933), 423-428.
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The arguments for the single-redaction theory are certainly compelling,
but far from being satisfactory, because they, in various cases, are unsuit-
able for explaining the complexity of the data which has emerged from
research. It has been noted that a fact recorded only by Z' — the victory of
the Golden Horde gan Toqta (Toctay) over the Mongol general Nogai
(Nogay) and the latter’s death'® — took place in Autumn 1299, that is to
say after the date of composition mentioned in the Devisement’s pro-
logue'* and after the release of the Pisan and Venetian prisoners held by
the Genoese authorities.'*” We consider it highly unlikely that the chrono-
logical reference contained in the first lines of the work («au tens qu’il
avoit MCCXCVIIL. an¢ que Jegucrit nesqui»)'*® indicates exclusively the
beginning of the drafting process and not its end, and that the cooperation
between Marco and Rustichello might have continued after they left
Genoa.'®

Other and perhaps more decisive evidence in favour of the multiple-
redaction theory arises from recent research on the manuscript transmis-
sion. The idea that the book underwent a revision after Marco’s return to
Venice, finds confirmation in Z’s history. Several facts prove that this re-
daction circulated very early among members of the Dominican Order in
North-Eastern Italy, especially in Veneto. The Legendae by Pietro Calo da
Chioggia, written after 1330/1332 and before 1340, and the Liber de intro-
ductione loquendi by Filippino (or Filippo) da Ferrara, composed after
1325 and before 1347, contain some passages extracted from Z. The two
friars knew each other and both resided for a period at the convent attached

135 Barbieri (1998), 548 (chap. 164, par. 10-13).

136 Spuler (1943), 75-76; Latham (1958), 26 n.; Reichert (1997), 162, 172; Wehr (1993), 307;
Battaglia Ricci (2001), VIII-IX, XII-XIV; Barbieri (2004b), 151-154; Richard (2007), 1501;
Zagni (2011).

137 Gallo (1955), 75; Cigni (1994), 14 n. 7; Battaglia Ricci (2001), XIV; Barbieri (2004b), 153 n.
75; Bertolucci Pizzorusso (2011b), 261; Zagni (2011), 91.

138 Eusebi (2018), 35 (Prol. 4).

139 See Ménard (2001), 22; (2017), 202; Battaglia Ricci (2001), IX, XIV-XV; Barbieri (2004b),
152-154. It must be remarked that the beginning of this passage («Sed noveritis insuper quod
...», see Barbieri [1998], 548) suggests that it was inserted later into the first draft.

140 The first work consists of a collection of hagiographic legends, the second one is a conversa-
tion manual. See also note 56.
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to the Basilica of Santi Giovanni e Paolo in Venice. Accordingly, it is rea-
sonable to think that the copy of Z that served as their source was deposited
at the library of this convent.!*! In the following centuries, too, Z seems to
have circulated only in Venice.'* Around 1450, the cartographer Fra
Mauro, a monk of the Camaldolese monastery of S. Michele di Murano,
created a marvellous mappamundi (today in the Biblioteca Marciana in
Venice). For the representation of Eastern Asia’s regions, he drew on a
manuscript of Marco Polo’s book very close to the Zelada codex (which I
will henceforth designate as «Z™»).!* In addition, it should not be forgot-
ten that Giovanni Battista Ramusio used an exemplar of this redaction for
his Italian translation published in 1559, as mentioned several times before.
Finally, the linguistic analysis of Giuseppe Mascherpa has shown that the
Latin of Z displays typical Venetian features.'**

A Venetian origin is also probable for the translation V.!% Developing
some suggestions of Benedetto,'*® Samuela Simion has recently succeeded
in identifying a number of conjunctive innovations connecting this version
with Z. She has demonstrated that V’s source was a Latin manuscript very
similar to the Toledan codex, but lacking most of the additional infor-
mation which is particular to the latter.""” Two papers of Giuseppe Ma-
scherpa'*® and Veronica Gobbato'*’ have proved that the Z-redaction pro-
gressively increased in size over the course of time. More particularly, they
have established that the exemplar used by Pietro Calo and Filippino da

141 Amadori (1998); Gadrat (2010), 68-70; Gadrat-Ouerfelli (2015), 180-182; Gobbato (2015),
356-359.

142 7 probably circulated also in Venice’s inland, because an inventory of the convent of San
Nicolo in Treviso compiled in 1347 records a copy of Marco Polo’s book bearing a title very
similar to that reported by Calo and Filippino. See Gadrat-Ouerfelli (2015), 183.

143 Cattaneo (2004-2005), 171-178, 182-90; (2011), 191-219; Falchetta (2006), 64-67; Burgio
(2009), 84-94; Gadrat-Ouerfelli (2015), 101, 228-230.

144 Burgio, Mascherpa (2007), 123-132; Mascherpa (2007-2008), 42-77.

145 Benedetto (1928a), CLXXIV; Simion (2007-2008), VIII-XXIII; Gadrat-Ouerfelli (2015),
106.

146 Benedetto (1928a), CLXXIV-CLXXVIIL

147 Simion (2019), 68-72, 79-110. See also Simion (2011), 33-43.

148 Mascherpa (2008). See also Mascherpa (2007-2008), 164-171.

149 Gobbato (2015).
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Ferrara was less rich than the version attested in the Zelada codex and Ra-
musio’s translation, and closer to F and the rest of the tradition (Fr TA VA;
L V VB)."**This conclusion may be corroborated by another clue. It is
possible to deduce from the references contained in Calo’s Legendae that
his model exhibited the same numeration and the same number of chapters
as the Franco-Italian version F.!*! Such pieces of evidence lead to the con-
clusion that Z is the product of a multiple-redaction, which involved
successive additions and modifications. The first and the second textual
stage are reflected respectively in V and in Calo and Filippino’s source, the
third in Z', Z™ and R."3? It should be noted, however, that new studies sug-
gest that Ramusio made his translation from a text containing further
author’s variants compared to both the model of the Zelada codex and that
of Fra Mauro. ' Hence, the possibility emerges that there were at least four
stages of Z’s elaboration.

Recent results of philological research enable us to shed new light on
the issue of the supposed division of the witnesses into two branches and
the position of F in relation to the original draft. A major contribution to a
better understanding of the earliest stages of the Devisement dou monde’s
textual history comes from the investigation of the context in which the
book was composed. A long series of studies conducted over the last few
decades on the diffusion of Old French literature in Italy have identified a
group of over thirty French manuscripts transcribed in Genoa by Pisan pris-
oners captured in the naval battle of Meloria in 1284.'%* Marco Polo and
Rustichello da Pisa conceived and created their work in a milieu where a
centre of book production was actively copying French manuscripts di-
rected at a local audience. Several analyses have pointed out the strong
resemblance between F and the manuscripts copied in the Pisan-Genoese

150 Mascherpa (2008), 174-180; Gobbato (2015), 352-355. See also Mascherpa (2017), 46-49.

151 Benedetto (1959-1960), 574-575; Barbieri (2004c¢), 55; Burgio, Mascherpa (2007), 150-151
n. 93.

152 See the classification recently proposed by Simion (2017), 27; (2019), 86.

153 Andreose (2017); Mascherpa (2017), (2018).

154 Of the vast bibliography on this topic only a small selection of titles will be given here: Avril,
Gousset (1984), 23-53; Gousset (1988); Benedetti (1990); Cigni (1993), (2009), (2010); Zi-
nelli (2015).
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scriptorium in terms of spelling and language.'*®> Although it is not possi-
ble to establish with precision where F was produced, it is reasonably
certain that it passed through the hands of a reader originating from western
Tuscany (Pisa or Lucca) at a very early time.'3® The short fragment of the
Franco-Italian version discovered about fifteen years ago by Chiara Con-
cina'¥’ is very similar in form and content to F.!*® All these lines of evi-
dence not only entitle us to connect these two witnesses of Marco Polo’s
book with the French manuscripts copied by Pisans in Genoa during the
last fifteen years of the thirteenth century, but also lead us to conclude that
the original Franco-Italian text mainly circulated in Tuscany and in the
northern Tyrrhenian area. In this respect, it is perhaps useful to recall that
the Tuscan translation TA was made from an exemplar akin to F.!'%

The intensive activity of copying and reworking texts in the Genoese
prison might explain some characteristics of the textual transmission of
Marco Polo’s book. The chapter CXC of the Franco-Italian version is de-
voted to the «island of Madeigascar» (isle de Madeigascar).'®® The variant
Madeigascar is shared by all witnesses!'®! with the exception of Z, which
exhibits the reading Mogdaxo,'®* and, only partly, of V, which offers an
intermediate form: Madaschor.'* Nowadays, all scholars accept the view
originally put forward by Alfred Grandidier (1892) and then developed by
Paul Pelliot,'®* that the term Madeigascar attested in most manuscripts is
simply a corruption of Mogdaxo found in Z. The place name definitely

155 Andreose (2015b), 269-272; (2016a), 103-105, 109-110; Zinelli (2015), 84-86, 90, 92; An-
dreose, Concina (2016), 24-32.

156 See Andreose (2015b), 273; (2016a), 110. The early circulation of F in western Tuscany is
proved by a marginal note on folio 82r, written by a hand contemporary with the manuscript,
which exhibits features typical of Pisa and Lucca variety.

157 Concina (2007); Ménard (2012); Andreose, Concina (2016), 16-24.

158 Andreose, Concina (2016), 20-24, 29-32.

159 Benedetto (1928a), LXXX; Bertolucci Pizzorusso (1994), 349-350.

160 Ms. BnF fr. 1116, 91r. See also Eusebi (2010), 213 (apparatus); (2018), 220 (apparatus).

161 Pelliot (1959-1973), 779 No. 287.

162 Barbieri (1998), 414 (chap. 124, par. 1).

163 Cf. Simion (2019), 323 (chap. 106, par. 1). See also Simion (2011), 40.

164 See Grandidier (1892), 24-28; Grandidier, Grandidier (1903), IX-XI; Pelliot (1959-1973),
779-781 No. 287. Cf. furthermore Cardona (1994), 656-658; Milanesi (1978-1988), vol. III,
286 n. 1; Battaglia Ricci (2000), 10-11; Simion, Burgio (2015), Lemmario, under the heading
Magastar (by Antonella Ghersetti and Eugenio Burgio).
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does not indicate the modern Madagascar, which, in the seventeenth cen-
tury, was so called from the erroneous reading transmitted by F and the
majority of the Devisement’s versions (Fr L R TA VA VB), ' but the pen-
insula of Mogadishu. It is interesting to note that the chapter index copied
on the first folios of F exhibits the reading Mogclasio,'®® which is a wrong
transliteration of the correct form Mogdasio. In medieval writing systems,
it may happen that d erroneously is interpreted as the sequence of ¢ and /.
The presence of a double reading in F suggests that its copyist transcribed
the chapter index and the text of the chapter CXC from two different mod-
els. While the source of the chapter displayed the erroneous variant
Madeigascar, that of the index had the right term Mogdasio. This second
source was probably situated higher up on the stemma than the ancestor
which was at the origin of all the witnesses that offer the incorrect form of
the place name — that is to say, the entire tradition with the exception of Z.

It is questionable whether (and how) F’s copyist could have had access
to this very authoritative manuscript. We cannot exclude the possibility
that copies of the Z-version circulated in Tuscany in the first quarter of the
fourteenth century, even though this is highly unlikely for the reasons
stated above. The most economical hypothesis to explain the double read-
ing in F is that it was transcribed in a place where several exemplars of the
Devisement dou monde were present, among which there existed one that
was very close to the original.'” This assumption has profound implica-
tions for the history of the text, because it corroborates the theory emerging
from recent scholarship that the “shorter” redaction transmitted by F and
most of the other manuscript families (Fr L TA VA V VB) should not be
considered as the result of a process of abridgement, but as reflecting a
textual stage prior to that attested in Z and, partly, in R. By modifying the
definition proposed by Benedetto, we could designate this latter stage of
the text as “the phase posterior to F”.

For the time being, the present state of research on Devisement’s textual
transmission does not permit us to establish a definitive classification of

165 Cardona (1994), 656-657.
166 Andreose (2016a), 111-113, 125.
167 Andreose (2016a), 114.
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the manuscripts. Perhaps we will be able to draw a conclusion about the
relationship between Z (and R) and the rest of the tradition in the future.
The philological work started by Benedetto over ninety years ago has not
come to an end yet, despite the significant results obtained by the scholars
who continue to concern themselves with the exciting and challenging
problems posed by the manuscript transmission of Marco Polo’s book.
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On the Way to an Integral Edition
of the Book of Marco Polo:
A First Attempt to Create
a Digital Edition

Samuela Simion, Mario Eusebi
and Eugenio Burgio

Introduction

In this paper we will present a new scholarly digital project: the critical
edition of the book of Marco Polo — more precisely, the critical reconstruc-
tion of the contents of the lost original text, presented in a hypertextual
frame, in the form of a “critical translation”.! The project was created by
Marina Buzzoni and Eugenio Burgio, and awarded a grant by Ca’ Foscari
University Research Committee. Work has begun at the end of 2017,
thanks to the commitment of a team of young Venetian researchers and
some Italian scholars (among others, Alvise Andreose, Chiara Concina,
and Giuseppe Mascherpa). The critical edition of the Devisement dou
monde (henceforth DM) is the logical development of the philological
work begun by Mario Eusebi and Eugenio Burgio in 2005, and of the dig-
ital experiment with the edition of Giovanni Battista Ramusio’s Dei Viaggi
which we have completed.?

' We would like to thank Irene Reginato and Jo-Ann Titmarsh for their help with the translation
into English. The article was written and discussed by three authors; Samuela Simion wrote
paragraphs 1, 4-6; Mario Eusebi wrote paragraph 2; Eugenio Burgio wrote paragraph 3.

2 Simion, Burgio (2015) (available at the following link: http://virgo.unive.it/ecf-work-
flow/books/Ramusio/main/index.html). For the intellectual framework of the “Ramusio
digitale” see Burgio (2011); Buzzoni, Burgio (2014); Simion, Burgio (2016); Simion (2017a).
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On this occasion we would like to present the intellectual reasons that
have bolstered — and still bolster — our project, and to show a demo that
illustrates its operational mechanisms.

Finally, our talk also aims to seize the opportunity to invite anyone in-
terested in our project — philologists, historians, anthropologists,
geographers and so on — to cooperate with us, in order to produce a (hope-
fully) authoritative tool devoted to knowledge of Asia in the European
Middle Ages.

1. The DM Digital Edition between “Old”
and “New” Philology

Over the last twenty years, digital edition projects have multiplied, creating
different products with different goals and methods. For instance, the list
drawn up by Patrick Sahle at http://www.digitale-edition.de contains more
than 400 titles. Sahle’s list and literature® suggest that the interests of edi-
tors have focused on two types of products: (a) firstly, the so-called
editions genétiques,which are enhanced by the ability of digital tools to
represent text variance; (b) secondly, the “documentary” editions, which
often include the digitization of the codex in its material form and of the
transcription of texts, in order to “synchronize” ancient folios and their
transcripts. The documentary edition is a necessity when we publish ar-
chive documents and ftestimonia unica, or when the main study-object is
the material physiognomy of the ancient artifacts (for example, when we
study the paleographic or codicological physiognomy of a manuscript).
However, behind these documentary editions, we often perceive a fascina-
tion with the great historical “objectivity” of the single “document”, and
some perplexities for reconstructive operations that inevitably depart from
that “objectivity”’. With the “new” Digital Philology once again we see the
shadow of the “old” opposition between reconstruction and preservation of
the text, between diachronicity and synchronicity. It seems to us that the

3 In particular, see Leonardi (2007), 65-75; Italia (2016), 246-250. For a critical balance of digital
editing see Driscoll and Pierazzo (2016) (also for references); Robinson (2016).
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qualities of the digital medium — ductility, interactivity, simultaneous dis-
play of data and ease of inquiry — can be exploited for more ambitious
outcomes.*

In our case, the two main objectives of the DM critical edition are:

(a) firstly, to provide scholars and readers with a text based on a recon-
struction hypothesis, immediately verifiable, step by step, by checking the
multiple sources;

(b) secondly, to make available to scholars/readers, in every possible
form — from short quotations to full text —, all the sources used and evalu-
ated in the definition of our hypothesis, and thus to guarantee both a “free”
and a contextual reading provided with a comment that “weighs” the value
of the sources.

We are completely aware that it is impossible to reconstruct the linguis-
tic form of the “original” text, as well as of any “original” text written in a
vernacular language in the Middle Ages. For this reason, we intend to work
on the reconstruction of the content of the DM, which will be presented in
the form of a “critical translation”. The text — its critical reconstruction —,
introduction, comments, and word list will be translated into English, and
only the manuscript sources will remain in their original language. The
choice of English is obviously a matter of editorial policy, in view of an
international circulation of our work (the same reason, essentially, that
prompted Polo and Rustichello to choose French as the language of their
book).

2. The DM Manuscript Tradition

As Philippe Ménard and Alvise Andreose have recalled in their articles,
the tradition of Marco Polo’s book is really intricate: more than 140 man-
uscripts, divided into several versions, which transmit the text in different
languages, with different titles, and with greatly different contents. In fact,
the great interest of readers and scribes determined a high level of textual
variation. The tradition is almost entirely composed of translations, often
tailored to the public they were addressed to, and the time they were written

4 For the advantages offered by digital editions, see Buzzoni (2016), 59-61.
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in. There is only one surviving Franco-Italian manuscript, ms. BnF fr. 1116,
known as F; and this fact is important for any attempt to reconstruct the
history of the original text.

€

Figure 1: Burgio and Eusebi’s Diagram (2008)

And equally the fact that more than one significant version, in addition to
F, survives in a codex unus is important. In the case of F, the question is to
decide how much of its hybrid language of French, Tuscan and Venetian
is to be attributed to its authors or its copyists;’ but let us recall the case of
the Latin version Z. As everyone knows, its codex unus (Toledo, Archivo
y Biblioteca Capitulares, Zelada 49.20) contains about 200 passages that
are absent in F and in some important versions. It is really difficult to eval-
uate if they are scribe’s or redactor’s interpolations, because they often
provide some historical and ethnographic information that a Western

5 In addition to F, a fragment of four folios, f, has been recently discovered by Chiara Concina.
For some analysis of their peculiar linguistic mixture see Concina (2007); Ménard (2009),
(2012), 233-239; Andreose (2015a), (2015b), (2015¢); Andreose and Concina (2016).
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copyist could not invent without first-hand experience. These passages are
partially recorded in other versions, for instance the Venetian V, the Latin
epitome L and Ramusio’s Dei Viaggi. They were first used by Benedetto
1928 and Terracini 1933, and have been more recently used by Eusebi and
Burgio as evidence to hypothesize the existence of a more complete DM
than the one attested by F and the versions named in our 2008 diagram as
“d Constellation” (Figure 1).

On the other hand, however, the Toledan Z is very shortened in its first
part, and lacks about 60 chapters compared to F; for this reason, Ménard
observed that “le manuscrit Z ne mérite pas la confiance aveugle qui lui a
été portée™.b

But the Z version should not be reduced just to the Toledo witness: we
know that Ramusio read this text in a more complete codex, at that time
owned by the Venetian Ghisi family. And also, some recent studies con-
cerning some texts produced by the Dominican friars in fourteenth-century
Italy reveal that version Z is more shifting than the Toledan copy lets us
imagine.” As a matter of fact, for their Legendarium and Liber de intro-
ductione loquendi, the friars Pietro Calo of Chioggia and Filippino of
Ferrara used a Z text which was more faithful to F in terms of lexicon,
syntax and content than the Toledan-Ghisi group. This evidence weakens
Benedetto’s hypothesis (shared by us in these years) that the Toledan Z
reflected the most ancient and conservative phase of the DM textual history.

Actually, it seems more likely to distinguish two diachronic phases in
the so-called “Z Constellation” (B in our 2008 diagram): a first phase con-
sisting of a text that is still richer and more complete than the “§
Constellation”, whose traces can be found in Pietro Calo and Filippino of
Ferrara. A second phase, attested in Toledan Z / R, due to Polo’s revision
of a copy of his text, and characterized by additions and a substantial for-
mal re-elaboration. We are aware that the strong limit of this hypothesis
lies in the scarcity of evidence provided by indirect witnesses; however, it
may be summarized by the diagram of Figure 2.

6 Ménard (2001-2009), vol. 1, 16.
7 Mascherpa (2008); (2009), 85-101; Gadrat-Ouerfelli (2015), 165-182; Gobbato (2015).
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Figure 2: A New Diagram of DM Tradition (2017)

The Venetian version V, which shares readings and similar features with
both o and B, might perhaps give answers to the transmission means and
relationships between the two constellations, but is often unreliable due to
a large number of mistakes in the text of the only available copy, ms. Berlin,
Staatsbibliothek, Hamilton 424.8

8 Generally, V shares with Z “characteristic readings” (or, according to Trovato’s definition,
“confirmatory readings”, “i.e. readings which characterize, besides indicative errors, a group
of witnesses”; Trovato (2014), 116) rather than significant errors (or Leitfehler); these readings
alone may not be sufficient to demonstrate relationship, because V is a translation from a Latin

model: therefore, theoretically, the confirmatory readings could depend on common translation
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Despite all this, it is possible to recognize some relevant traits in the
DM tradition, such as common errors, and the presence of textual cells that
have the same content in every version. These constant traits justify the
classification proposal at the basis of our project. It also boosts our confi-
dence in the possibility of going beyond the traditional groupings in the
two families A and B traced by Benedetto (1928) and still used by many
Polian scholars.

Our critical text will be reconstructed on the basis of the hypothesis set
out in the second diagram (Figure 2), but this does not mean that we will
apply it automatically: its function will be to logically support the choices
we will adopt in the definition of the text, and which will be discussed in
the comment (so as to allow the reader to share or reject them).

As Richard Trachsler and Lino Leonardi recently wrote about the edi-
tion of an important medieval romance, Guiron le Courtois, our goal is not
to set up a Lachmanian edition but, simply, a critical edition.’

Some words about the “critical translation”. We said that this choice is
a direct consequence of the impossibility of restoring the French-Italian
primitive language.

As Alvaro Barbieri writes, doing a “critical translation” means choosing
between several textual variants — whose variance resides in differences in
content — on the basis of a reconstruction hypothesis. In this way, the trans-
lation is the result of a philological operation: it may be considered a “test
bench” of a textus restitutio which would otherwise be impossible; and,
actually, choosing between two or more possible content solutions in trans-
lating is the same as reconstructing the text on the basis of conjectures
concerning the readings of the witnesses. The critical translation of the DM
is, of course, an artificial text, and the result a compromise, but it allows

choices. Nevertheless, there are a great number of agreements: it is more likely that V comes
from B branch, or, alternatively, that it is a contaminated witness. Some examples of V phy-
siognomy are presented in Simion (2017b), (2019).

° Leonardi and Trachsler (2015), 71.
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us to reconstruct the original content, and to present and discuss the process
that generated it.!”

Our edition is not an “absolute beginner” in the field of DM philology,
and some critical translations serve as milestones: they are Benedetto’s
critical texts (1928, 1931, 1932),!! the English “integral” translation by
Moule and Pelliot (1938), and the edition provided by René Kappler (2004).
The difference between these translations and our edition is, obviously,
that they were printed in a book, and did not rely on the hypertext “pages”.
It is not an insignificant difference. Our opinion, in fact, is that the goal we
are pursuing would hardly be achievable in the form of a printed book: a
traditional book can’t account for every single step in processing the
sources, nor can it explain how their manipulation has taken place. Such
an apparatus would be impracticable and very difficult to handle, and even
misleading.

3. A “Case Study”: The Town of Achbaluch

Chapter CV of F provides a good example of the problems raised by the
reconstruction of the DM and by its representation on paper or on digital
media.'? This chapter establishes a connection between the “monograph” de
rebus Mongalorum and the description of China. It also suggests the order
of the geographical descriptions, divided between “Catai”, the Mongolian
North, and “Mangi”, the former Song South (conquered by Khubilai in

10 Barbieri (2016), 35, writes that a critical translation is a good strategy to get out of the impasse
caused by insurmountable textual divergences, and it consists of delegating the fusion of tes-
timonies which are so formally different to a translation into a modern language, that it would
be unreasonable to adopt the traditional comparative method (in Barbieri’s exact words:
“traduzioni critiche, ossia [...] versioni in lingua moderna mediante le quali un editore da
concretezza di attuazione ad un modello di ricupero testuale che non sarebbe realizzabile nei
modi ortodossi dell’ecdotica classica. Quando le attestazioni manoscritte di un’opera siano
lontanissime ’'una dall’altra per la diversita della facies linguistica o per I’estrema divarica-
zione del dettato e della lezione, non ¢ evidentemente possibile procedere ad una constitutio
textus effettuata secondo principi lachmanniani. In tali casi rimane tuttavia la possibilita di
allestire un testo artificiale, un prodotto di compromesso che usi la traduzione in lingua mo-
derna quale strategia di conguaglio per uscire dall’impasse d’insuperabili divergenze
testimoniali”).

11 See also Simion (2016).

12 This philological case, and the “invisible city” of Achbaluch, are discussed in Burgio (2014).
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1276). The text describes an itinerarium, marked by two places: the former
is the stone bridge over the Pulisanghin — the Sanggan River, which runs
through the northwestern provinces of Shanxi and Hebei —,'* described in F
CIV, which connects the “monograph” to the geographical description. The
latter, the two roads that bifurcate near Giugiu — today Zhuozhou, Hebei
Province —'* anticipate the double series of descriptions: the one to “ponent”
leads to the South-Western regions of the “Catai” (F CVI {f.) and the other,
to “sciloc”, heads South-South East (F CXXXVI ff.).1
Here is the Franco-Italian text (F):'®

Table 1: The Great City of Giogiu

[1] Ci devise de la grant cité de
Giugiu.

Here he tells of the great city of Gio-
giu.

[2] Et quant I’en s’en part de cest pont
et il est alés trointe miles por ponent
trouvant toutes foies bieles erberges et
vignes et chans, adonc treuve une cité
qui est apelés Giogiu, grant et biele.

And when one sets out from this
bridge [...] and he is gone thirty miles
by the sunsetting, always finding
beautiful [...] inns [...] and [...] vine-
yards and [...] fields, [...] then [...]
he finds a city which is called Giogiu,
great and beautiful.

[3] Hi a maintes abaie de ydres; il vi-
vent de merchandie et des ars; il hi se
laborent dras de soie et dor¢ et biaus
sendal; et il hi a maintes herbergieries
ge erbergient les viandang.

There are many abbeys of idolaters
[...] they live by trade and by crafts
[...] cloths of silk and of gold and
beautiful [...] sendals are made there.
And there are many [...] inns [...],
where the wayfarers lodge. [...]

[4] Et quant I’en est parti |[48a| de ceste
ville et alés un mil, adonc treuve 1’en
deus voies, que le une ala a ponent et
le autre a sciloc. [5] Celle dou ponent
est dou Catai et celle do siloc vait ver
la grant provence dou Mangi.

And when one is departed from this
town and gone one mile, then one finds
two roads which the one goes to sunset-
ting and the other to sirocco. That of the
sunsetting is [...] of Catai, and that of
the sirocco goes toward [...] the great
province of Mangi.

13 Pelliot (1959-1973), 812 nr. 318 (“Pulisanghin”).

14 Pelliot (1959-1973), 736 nr. 241 (“Giogiu”).
15 Kappler (2004), 118 n. 1.

16 The English translation is by Moule and Pelliot (1938), 256-257, without integrations from

other versions.
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[6] Et sachiés tout voiremant ge I’en
chevauche por ponent por la provence
dou Catai bien .x. jornee, et toutes
foies treuve 1’en maintes belles cités et
maint biaus chastiaus, de grant mer-
candies et de grant ars, et biaus chans
et bielles vingnes et domesces jens.

And you may know quite truly that
one rides by the sunsetting through
the province of Catai quite ten days
journeys [...]. And one always finds
many beautiful cities and many beau-
tiful villages [...] of great trade and of
great industry, and [...] beautiful [...]
fields [...] and beautiful vines and set-
tled people [...].

[7]1 N’i a chouses ge a mentovoir face:
por ce ne vo¢ en diron rien. [8] Et
adonc laiseron de ceste maitiere et vog
conteron de un roiame que Taianfu est
appellés.

There is nothing which does to men-
tion, so we shall tell you nothing
about it. And then we shall leave this
matter and shall tell you of a kingdom
which is called Taianfu.

Table 2 shows the layout of the contents in the corresponding chapters of
the most important versions of the DM.

Table 2: The City of Giugiu in the Other Versions of the DM
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Fr, 105
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[6] The Charac- |6 7 6 8
ter of the In-
habitants

[Achbaluch] - - - B

[7-8] Transitio:
Tainfu Shall Be

-
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'
'

'

'

'
—_
(=]
o

the Object of
Next Chapter

(Taianfu)
(Taiamfu)

(Canianffu)

The table indicates a macroscopic fact: all the witnesses offer the same
information, and in the same order, but Ramusio adds the description of
the city of “Achbaluch”, the first step of the journey West, before the reign
of “Taianfu” (Taiyuan, today capital of Shanxi),'” which is described in the
following chapter.'® Here is the Ramusio text:

Table 3: Of the City of Gouza

Delle conditioni della citta di Gouza.
Cap. 28.

Of the city of Gouza.

[1] Partendosi da questo ponte et
andando per trenta miglia alla banda di
ponente, trovando di continuo palazzi,
vigne et campi fertilissimi, si trova una
citta nominata Gouza, molto bella et
molto grande, nella qual sono molte
abbacie di idoli, le cui genti vivono di
mercantie et arti.

After having passed this bridge, pro-
ceeding thirty miles in a westerly
direction, through a country abound-
ing with fine buildings, amongst
vineyards and much cultivated and
fertile grounds, you arrive at a hand-
some and considerable city, named
Gouza, where there are many con-
vents of the idolaters. The inhabitants
in general live by commerce and
manual arts.

!7 During the Yuan dynasty, Taiyuan was the administrative capital of Hedong District (northern
Shanxi). See Pelliot (1959-1973), 842, nr. 348 (“Taianfu”).

18 The other versions: Kc, 36; Z, 48; V, 51, 1-6; Fr, 105; F, CVIL; L, 86; TA, 105; VA, LXXXV;
P, 1129; VB, LXXV; R, 1129. Quotations are from the following editions: Z = Barbieri (1998);
V = Simion (2019); F = Eusebi, Burgio (2018); K = Reginato (2015-2016); L = Burgio (forth-
coming); TA = Bertolucci Pizzorusso (1975); VA = Barbieri, Andreose (1999); P =
interpretative edition provided by Simion on the basis of the manuscript Firenze, Bibl. Ricc.,
983; TB = Amatucci (1982-1983); VB = Gennari (2010).
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[2] Ivi si lavorano panni d’oro et di
seda et belli veli sottilissimi, et sonvi
molti alloggiamenti per i viandanti.

They have manufactures of gold tis-
sues and the finest kind of gauze. The
inns for accommodating travellers are
there numerous.

[3] Partendosi da questa citta et
andando per un miglio si trovano due
vie, una delle quali va verso ponente,
I’altra verso sirocco: per la via di
ponente si va per la provincia del
Cataio, per la via di sirocco alla
provincia di Mangi.

At the distance of a mile beyond this
place, the roads divide; the one going
in a westerly, and the other in a south-
easterly direction, the former through
the province of Kataia, and the latter
towards the province of Manji.

[4] Et sappiate che dalla citta di Gouza
fino al regno di Tainfu si cavalca per la
provincia del Cataio dieci giornate,
sempre trovando molte belle citta et
castella, fornite di grandi arti et mer-
cantie, et trovando vigne et campi
lavorati: et de qui si porta il vino nella
provincia del Cataio, perché in quella
non vi nasce vino; vi sono ancho molti
alberi mori, che con la foglia sua gli
habitanti fanno di gran seda.

From the city of Gouza it is a journey
of ten days through Kataia to the
kingdom of Ta-in-fu; in the course of
which you pass many fine cities and
strong places, in which manufactures
and commerce flourish, and where
you see many vineyards and much
cultivated land. From hence grapes
are carried into the interior of Ka-
taia, where the vine does not grow.
Mulberry trees also abound, the
leaves of which enable the inhabi-
tants to produce large quantities of
silk.

[5] Tutte quelle genti sono domestiche,
per la moltitudine delle citta poco
discoste 1’'una dall’altra et fre-
quentatione che fanno gli habitanti di
quelle, perché sempre vi si trovano
genti che passano, per le molte mer-
cantie che si portano continuamente
d’una citta all’altra; et in cadauna di
quelle si fanno le ferie.

A degree of civilisation prevails
amongst all the people of this coun-
try, in consequence of their frequent
intercourse with the towns, which are
numerous and but little distant from
each other. To these the merchants
continually resort, carrying their
goods from one city to another, as the
fairs are successively held at each.

[6] Et in capo di cinque giornate
delle predette dieci, dicono esservi
una citta pid bella et maggior
dell’altre chiamata Achbaluch, fino
alla quale verso quella parte confina

At the end of five days journey be-
yond the ten that have been
mentioned, it is said that there is
another city still larger and more
handsome named Achbaluch, to
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il termine della cacciagione del
signore, dove niuno ardisce di andar
alla caccia, eccetto il signore con la
sua famiglia et chi é scritto sotto il
capitano de’ falconieri; ma da quel
termine innanzi pué andarvi, pur
che sia nobile.

which the limits of his majesty’s
hunting grounds extend, and
within which no person dare to
sport, excepting the princes of his
own family, and those whose names
are inscribed on the grand fal-
coner’s list; but beyond these
limits, all persons qualified by their
rank, are at liberty to pursue game.

[7]1 Nondimeno quasi mai il Gran
Can non andava alla caccia per
quella banda, per la qual cosa gli
animali salvatichi erano tanto
accresciuti et moltiplicati, et special-
mente le lepori, che guastavano le
biade di tutta la detta provincia; la
qual cosa fatta intendere al Gran
Can, v’ando con tutta la corte, et
furon presi animali senza numero.

It happens, however, that the
Grand khan scarcely ever takes the
amusement of the chase on this side
of the country, and the conse-
quence is, that the wild animals,
especially hares, multiply to such a
degree, as to occasion the destruc-
tion of all the growing corn of the
province. When this came to the
knowledge of his majesty, he re-
paired thither, with the whole of his
court, and innumerable multitudes
of these animals were taken.'

Things are a little more complex than suggested in Table 3. We have high-
lighted in bold the passage missing in the tradition (the description of
“Achbaluch’), which is not the only differential element of R: we have
indicated in italics two passages whose context is similar to that of F (but
which don’t appear in it), and whose content is confirmed by some of the
witnesses mentioned here, and in particular in Chapter 47 of version Z:

19 The translation into English is by Marsden (1818), 391-392.
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Table 4: Z, 47

[1] Cum ab isto ponte disceditur et
itum est .XXX. miliaribus per
ponentem, inveniendo  continue
herbas, vineas et campos, invenitur
quedam civitas nomine Conga pulcra
et magna valde. [2] In ea sunt multe
abbatie ydolorum. [3] Vivunt quidem
gentes de mercimoniis et artibus. [4]
Ibi laborantur drappi aurei et de
syrico, et pulcre sidones.

And when one sets out from this
bridge and he is gone thirty miles by
the sunsetting, always finding grass
and vineyards and fields, then one
finds a city which is called Conga,
very beautiful and great. There are
many abbeys of idolaters. People live
by trade and by crafts. Cloths of gold
and of silk and beautiful sendals are
made there.

[5] Et «cum> ab ista civitate
discedendo itum est per miliare unum,
inveniuntur due vie, per unam quarum
itur versus ponentem, per aliam versus
sirochum. [6] Et noveritis quod a civi-
tate Congu usque ad regnum Tayanfu

And when one is departed from this
town and gone one mile, then one
finds two roads which the one goes to
sunsetting and the other to sirocco.
And you must know that from the city
of Conga to the kingdom of Ta-in-fu

equitatur per provinciam Cathay .X.

one rides through Katai quite ten days

dietis, semper inveniendo multas pul-
cras civitates et castra de magnis
artibus et mercimoniis munitas, et
inveniendo vineas et campos, in
quibus multum nascitur syricum.

journeys, and one always finds many
beautiful cities and many beautiful
villages of great trade and of great in-
dustry, and vines and fields, in which
large quantities of silk rise.

[7] Sunt omnes gentes domestice prop-
ter spissitudinem civitatum. [8] Et
frequentantur ita vie illarum civitatum
quod semper inveniuntur gentes trans-
euntes, etcetera.

They are settled people in conse-
quence of the great number of towns.
Their roads are very busy, and one
may find a lot of people passing by
them and so on.

We have highlighted the passages which only appear in Z text. As often
happens in the DM, two different structures frame the information: the first
one is identified in the versions closest to F that are part of group 9; the
second one is recognizable in the Z / R texts and in some more or less close
editions (V and L in particular). Let’s consider them in detail.

(a) Group 6 (F, Fr, TA, and partially K) and V close the chapter with a
proleptic transition, which is typical of the DM structure, and often ex-
pounded by translators and compilers:
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Table 5: The End of the Chapter in V and in Group &

V, par. 10 | Orin questo luogo non sono chosse da dir et inperzo non diremo,
ma diremo de altre chosse.

Fr, par. 7 Mais pour ce qu’il n’y a chose qui a conter face, ne vous en diray
ore riens. Si vous conteray d’un royaume qui Taianfu est appel-
1és.

Kc,par. 8 | E al cap d’aquestes .x. jornades, troba hom un reyalme qui
s’apela Canianffu.

TA, par. 8 | Quivi nonn-a altro a ricordare; pero ci partiremo di quie, ed an-
deremo ad uno reame chiamato Taiamfu.

It is reasonable to assume that this conclusion is original. One fact supports
this hypothesis: the editor of Z, who omits it, retrieves the important infor-
mation it contains (the next step of the itinerarium leads to Taianfu) by
anticipating it in the body of the text (we show it in italics):

Table 6: The Way to Taianfu in Version Z

Z, par. 6 Et noveritis quod a civitate Congu usque ad regnum Tayanfu
equitatur per provinciam Cathay .X. dietis [...]

V, par. 9 Et sapié chi chavalcha per ponente per la provinzia del Chataio
ben diexe zornade [...]

Fr, par. 6 Et {quant} I’en chevauche .x. journees vers ponent par la pro-
vince du Catay [...]

Kc, par. 8 | E seguin lo cami del ponent, cavalca hom .x. jornades [...]

L, par. 3 qua itur versus provinciam de Chatay bene .X. dietis versus oc-
cidens [...]

TA, par. 7 | E sappiate veramente che I’'uomo cavalca per ponente per la pro-
vincia del Catai bene .x. giornate [...]

VA, par. 6 | Sise chavalcha per ponente per la provinzia de Chatai ben diexe
zornade [...]

P, par. 6 Per provinciam autem Cathay itur per plagam illam per dietas
decem [...]

TB, par. 5 | E quando I'uomo cavalca nel ponente per la provincia del Catai,
va bene x giornate [...]

VB, par. 6 | E chaminando per dita strada de ponente per la provincia del
Chatay, per .X. ¢cornade [...]

It should be noted that R follows Z in moving the information (because of
the suppression of the final transition): “Et sappiate che dalla citta di Gouza
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fino al regno di Tainfu si cavalca per la provincia del Cataio dieci giornate

[...]” (par. 4).
(b) Only Z partially confirms the presence of white mulberry trees in
the fields on the ten-day journey (indicated by R in par. 4):

Table 7: The Detail of White Mulberry Trees along the Journey

Z, par. 6 [...] et inveniendo vineas et campos, in quibus multum nascitur
Syricum.

V, par. 9 [...] senpre va trovando [...] ezian vigne e chanpi [...]

Fr, par. 6 [...] toutes foiz trovant [...] biaux chans et belles vingnes [...]

Kc, par. 8 [...] troba [...] vies e lochs delitables e pratz [...]

L, par. 3 [...] continue per [...] per pulcros agros et vineas.

TA, par. 7 | [...] tuttavia trovando [...] belle vigne e albori assai [...]

VA, par. 6 | [...] tuta fiata trovando [...] de belli chanpi e zardini [...]

P, par. 6 [...] ubi agri multi optimi sunt et viridaria pulcra valde [...]

TB, par. 5 | trovando [...]

VB, par. 7 | [...] e contadi belli e ben coltivadi [...].

(c) Following (almost) all 6 witnesses, the people that Polo meets during
his ten-day journey are civilized:

Table 8: [...] et domesces jens

VB, par. 7 | [...] e contadi belli e ben coltivadi [...].
Fr, par. 6 [...] domesces gens.

Kc, par. 8 [...] e gens doméstigues

L, par. 3 omits

TA, par. 7 | [...] gente dimestica.

VA, par. 6 | [...] domesticha zente.

P, par. 8 [...] domestici valde sunt et affabiles.

TB, par. 5 | [...] ed évi dimestica gente.

VB, par. 7 | [...] tuta gente molto demestiga et da bene.

Only Z, par. 7-8, provides more detailed information: “Sunt omnes gentes
domestice propter spissitudinem civitatum. Et frequentantur ita vie illarum
civitatum quod semper inveniuntur gentes transeuntes, etcetera”: and a par-
tial trace of this is in V, par. 9: “[...] et spesega molta zente”.

Z, therefore, agrees with R, but in a partial and not immediately evident
way; the passage quoted in Table 9 explains why:
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Table 9: Z and R Agreement (1)

7 (Z™), par. 7 — Sunt omnes gentes do-
mestice propter spissitudinem civi-
tatum. Et frequentantur ita vie illarum
civitatum quod semper inveniuntur
gentes transeuntes, etcetera.

R, par. 5 — Tutte quelle genti sono do-
mestiche, per la moltitudine delle citta
poco discoste 1’una dall’altra et fre-
quentatione che fanno gli habitanti di
quelle, perché sempre vi si trovano

genti che passano, per le molte mer-
cantie che si portano continuamente
d’una citta all’altra; et in cadauna di
quelle si fanno le ferie.

Z is shorter than R and the presence of efcetera in the Toledan copy indi-
cates that its copyist — or perhaps the copyist of its antigraph — shortened
the text he was transcribing as he did on other occasions, and pointed out
the abbreviation clearly. The same operation must have taken place (but
without being pointed out by efcetera) in the case of Table 10:

Table 10: Z and R Agreement (2)

Z (Z), par. 6 — [...] et inveniendo vi-
neas et campos, in quibus multum
nascitur syricum.

R, par. 4 — [...] et trovando vigne et
campi lavorati: et de qui si porta il
vino nella provincia del Cataio, per-
ché in quella non vi nasce vino; vi
sono ancho molti alberi mori, che con
la foglia sua gli habitanti fanno di
gran seda.

Two observations arise from our analysis: (a) the  versions transmit a tex-
tual state of the DM similar to F, which is shorter than the version which
was to be contained in the Z antigraph of the Toledan codex and which can
be read, like a watermark, in Ramusio’s text; (b) at this moment, it is of
little interest whether the shortness of F / § is the result of the abbreviation
of a longer text (reconstructable by Z / R), or if Z / R keeps the trace of a
second intervention by Polo in its text, in order to enrich it and complete it.
The important thing is that the R / Z text is, as in other cases, a witness of
original information noft kept in the 6 versions.
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And what about the final section of R? And what about “Achbaluch”, a
place on the edge of Khublai’s hunting reserve??® As Hallberg noted, Ra-
musio’s description has no correspondence in medieval geographic
knowledge of Asia,?! and is not present in any other versions of the DM,
but it is not really a nonce word. “Hachbaluch”, in fact, appears in the fa-
mous map produced by the Camaldolese Fra Mauro between 1448 and
1453 in the atelier of the Venetian island of San Michele, now preserved
in the Marciana National Library (Figure 3).2> The landmark (FM * 2306)
can be seen in the “Catai” region, South-West of the “Ponte mirabile [...]
super el qual se traversa el fiume Polisanchin” (FM *2315),% between the
pictures representing the two cities of “Zouza” (FM *2318) and “Tainfu”
(FM *2278) (Figure 3). Hallberg wrote: “cette ville est probablement la
méme qu’Acbaluc de Polo”,** and Pelliot drew a correct consequence from
his words:

Ramusio, our only source here, writes “Achbaluch”. Now, Fra Mauro,
in 1459, mentions on his map a city “Hacbaluch” near a city “Zouza” (Zu,
36; Hallberg, 224, 236 [...]). “Hacbaluch” is certainly a wrong form of
“Achbaluch” and it cannot be an abbreviation for “Acbaluc Mangi”, since
“Acbaluc Mangi” is also mentioned by Fra Mauro.?® But, if we note that
“Zouza” is very near the abnormal forms “Gouza” and “Conc¢a?” peculiar

20 R, 11 16 is devoted to Khubilai’s hunting parties: the game reserve lies two days’ journey away
from Cambalu, towards grec (i.e. North-East), but F, XCIII 2 reading is midi (South), and this
information is more consistent with R, II 28 6 text: “Et quant le Grant Sire ha demoré trois
mois en la cité que je vog ai nomé desovre, et ce fu decembre et jenner et fevrer, adonc se part
de cest cité dou mois de mars et ala ver midi dusque a la mer Hosiane, qui hi a deus jornee”.
See Pelliot (1959-1973), 115-118. nr. 90 (“Caccia Modun”).

21'S.v. “Acbaluc” Hallberg (1906), 5, only quotes the occurrence in DM.

22 The mappa mundi is integrally reproducted by Gasparrini Leporace (1956). The most im-
portant works on this subject are Falchetta (2006) and Cattaneo (2011).

23 Quotations are from Falchetta (2006). See also Gasparrini Leporace (1956), table XXXII.

24 Zurla (1806), 36, quoted by Hallberg (1906), 237 s.v. “Hacbaluch”. See also Hallberg (1906),
224 s.v. “Giugiu”.

25 In DM “Acbaluc Mangi” is in F, CXII (“Acbalac / Acbalec Mangi”) = R, II 35 (“Achbaluch
Mangi”); Z, 52 (“Acbaluch Mangi”); V, 54 (“Achebelach Mandi”); Fr, 112 (“Acbalet Manzi”);
L, 92 (“Acbalec Mangi”); TA, 112 (“Anbalet Mangi”); VA, XCI (“Achalae / Acbalac
Mangi”); P, II 34 (“Achalech Mangy”); TB, 49 (“Acalec Mangi”); VB, LXXIX (“Abelech
Mangy”). In the mappa mundi it corresponds to “Hachbalech de Mango” (FM *1402; Gaspar-
rini Leporace (1956), table XX VI; Falchetta (2006), 450, clearly confuses the two toponyms).
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to R and Z respectively for “Giogiu”, the inference may be drawn that Fra
Mauro knew, among others, a manuscript of Polo very close to the one
which gave to Ramusio his “Achbaluch” and which is also represented, in
an abridged form, by Z.%

Now, there is no doubt that “Fra Mauro used primarily, albeit perhaps
not exclusively, a copy of the Z Latin version of the Milione, following it
faithfully” (Falchetta (2006), 67);*’ the proof is the presence of the land-
mark “Provincia Iogoristan” on the map (FM *2442). The landmark indi-
cates the region West of the Gobi Desert, and is only attested in Z, 33 1
(“Iuguristam quedam provincia magna est et subiacet Magno Can”), in a
chapter only present in the Latin version.?® And there is no doubt that in
the copy at his disposal Fra Mauro could read a complete text, or at least
more complete than the one transmitted by the Toledan copy. Evidence of
this is the cartouche located near the picture of the bridge on the Poli-
sanchin / Pulisanghin river:

(FM *2315) Ponte mirabile e famoso con tresento archi e siemil a ima-
gine de lioni i qual reze tante collone con i suo capitelli a piu suo
ornamento, super el qual se traversa el fiume Polisanchin.

The cartouche retains a detail of Polo’s description of the bridge — the lions
at the base of the pillars — that the Toledan copy omits in its abbreviation
(Z, 46 2-3):

26 Pelliot (1959-1973), 9.

27 Like Falchetta (2006), Cattaneo (2011), 191-198, provides some comparative core samplings
between Fra Mauro’s cartouches and the tradition of DM, handling the toponymy as pertinent
trait.

28 Hallberg (1906), 267-268, records only the toponym “Iugures”, which occurres in William of
Rubruck’s Itinerarium. See also Pelliot (1953-1975), 753-754, nr. 261 (“Iuguristan”). The
chapter of Z lacks in F between the chapters LVIII (Ci devise de la provence de Camul) and
LIX (Ci devise de la provence de Chinchintalas), corresponding to V, 326 / 327; Fr, 58 / 59;
L,53/54; TA, 58/59; VA, XLV / XLVIL; P, 146 / 47; TB, 34/ 35; VB, XLI1/ XLIIL
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Figure 3: Achbaluch in Fra Mauro’s World Map
Source: Falchetta (2016); Courtesy of Ministero per i Beni e le Attivita Cul-
turali - Biblioteca Nazionale Marciana.
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Table 11a: The Bridge on the Polisanchin / Pulisanghin River

(Z Version)

Supra flumen istud est quidam pons
lapideus valde pulcer, et raro quod sit in
mundo alius ita pulcer. Longitudo eius
est trecentorum passuum, latitudo vero
.viij., ita quod large posent per eum
homines unus a latere alterius equitare,
etcetera.

Over this river there is a very beautiful
stone bridge: there are few of them in
all the world so beautiful. It is quite
three hundred paces long and eight
wide, so that one horseman can well
go beside the other, and so on.

but which is present in F, CIV 4 (among others),

Table 11b: The Bridge on the Polisanchin / Pulisanghin River

(F Version)

Et desus cest flum a u’ mout biaus
pont de pieres, car sachiés qe pontn’a
en tout lo monde de si biaus ne son
paroil, et <vo¢ mostrerai> raison con-
mant. Je vo¢ di qu’il est lonc bien
.CCC. pas et large .VIIIL., car bien hi
puet aler .X. chevalers le un juste
I’autre; il ha .XXIIII. arch et .XXIIII.
moreles en D’eive, et est tout de
marbre bis mout bien ovrés et bien
asetés; il a de chascunz 1és dou pont
un mur de tables de marbres et de co-
lones si fait con je vo¢ dirai: il est
fichés en chief dou pont une colone de
marbre et desor la colone a un lion de
marbre et desus la colone en a un
autre mout biaus et grant et bien fait,
et longe de cest colone un pas et mi en
a un autre toute ausi fait con deus
lions, et de le une colone a 1’autre est
clous de table de marbre bis [...]

And over this river is a very beautiful
[...] stone bridge [...]. For you may
know that there are few of them in all the
world so beautiful, nor its equal. And I
shall show you the reason how. I tell you
that it is quite three hundred paces long
and [...] eight [...] wide, for ten horse-
men can well go there the one beside the
other [...] it has twenty-four arches and
twenty-four piers in the water [...], and
it is all of grey marble very well worked
and well founded. There is [...] on each
side of the bridge [...] a wall of flags of
marble and of pillars [...] made so as |
shall tell you. [...] there is fixes at the
head of the bridge a marble pillar, and
below the pillar is a marble lion and
above the pillar is another one, [...] very
beautiful and large and well made; and a
pace and a half from this pillar[...] is an-
other [...] one made just the same [...]
with two [...] lions. [...] and from one
pillar to the other it is closed in with a
flag of grey marble...%

and in R, 1127 3-9.

2 Moule and Pelliot (1938), 255-256.
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Table 11c: The Bridge on the Polisanchin / Pulisanghin River

(R Version)

Sopra detto fiume ¢ un ponte di pietra
molto bello, et forse in tutto il mondo
non ve n’¢ un altro simile. La sua lun-
ghezza ¢ trecento passa et la larghezza
otto, di modo che per quello potriano
commodamente cavalcare dieci huo-
mini ’'uno a lato all’altro. Ha venti-
quattro archi et venticinque pile in ac-
qua che li sostengono, et ¢ tutto di
pietra serpentina, fatto con grande ar-
tificio. Dall’una all’altra banda del
ponte ¢ un bel poggio di tavole di
marmo et di colonne maestrevolmente
ordinate, et nell’ascendere ¢ alquanto
pit largo che nella fine dell’ascesa,
ma, poi che s’¢ asceso, trovasi uguale
per lungo come se fosse tirato per li-
nea. Et in capo dell’ascesa del ponte &
una grandissima colonna et alta, posta
sopra una testuggine di marmo; ap-
presso il pi¢ della colonna ¢ un gran
leone, et sopra la colonna ve n’¢ un al-
tro. Verso I’ascesa del ponte € un’altra
colonna molto bella, con un leone, di-
scosta dalla prima per un passo et
mezzo; et dall’una colonna all’altra ¢
serrato di tavole di marmo, tutte lavo-
rate a diverse scolture et incastrate
nelle colonne da li per lungo del ponte
infino al fine. Ciascadune colonne
sono distanti 1’una dall’altra per un
passo et mezzo, et a ciascuna ¢ sopra-
posto un leone, con tavole di marmo
incastratevi dall’una all’altra.

Over this river there is a very hand-
some bridge of stone, perhaps
unequalled by any other in the world.
Its length is three hundred paces, and
its width, eight paces; so that ten men
can, without inconvenience, ride ab-
reast. It has twenty-four arches, sup-
ported by twenty-five piers erected in
the water, all of serpentine stone, and
built with great skill. On each side,
and from one extremity to the other,
there is a handsome parapet, formed
of marble slabs and pillars arranged in
a masterly style. At the commence-
ment of the ascent the bridge is
something wider than at the summit,
but from the part where the ascent ter-
minates, the sides run in straight lines
and parallel to each other. Upon the
upper level there is a massive and
lofty column, resting upon a tortoise
of marble, and having near its base a
large figure of a lion, with a lion also
on the top. Towards the slope of the
bridge there is another handsome col-
umn or pillar, with its lion, at the
distance of a pace and a half from the
former; and all the spaces between
one pillar and another, throughout the
whole length of the bridge, are filled
up with slabs of marble, curiously
sculptured, and mortised into the next
adjoining pillars, which are, in like
manner, a pace and a half asunder,
and equally surmounted with lions

[...]%

30 Marsden (1818), 386-387.
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It is likely that Fra Mauro and Ramusio obtained the landmark “Achbaluch
/ Hachbaluch” from the same text, probably the same complete copy of Z;
but at present, it is more important for us to point out that, referring to
Ramusio’s description, Pelliot was right when he observed that “its authen-
ticity is beyond doubt”.*!

4. A New “Critical Translation” of DM

Our analysis leads us to a discovery, which seems trivial, but which is sig-
nificant for us, and which is valid whatever idea we have about the history
of the text. This discovery is that neither the 6 “vulgate” nor the richest text
of Z /R (and V / L) DM witness contains all the information we can con-
sider authentic and original; no witness maintains the original form of the
text. It is no coincidence, therefore, that scholars concerned about recon-
structing DM content adopted the “critical translation” solution: we are
talking about Luigi Foscolo Benedetto, Arthur C. Moule, and René Kap-
pler.

In 1931, Benedetto published in London The Travels of Marco Polo
(Routledge). It was the English version — by Aldo Ricci — of the Italian
“critical translation” that was printed in Milan by Treves in 1932: I/ libro
di Messer Marco Polo cittadino di Venezia detto Milione dove si raccon-
tano le meraviglie del mondo. The subtitle is: critically rebuilt and, for the
first time, fully translated into Italian. Thanks to the mediation of Filippo
De Filippi and Aurel Stein — whose correspondence has been studied by
Nico Mastropietro —,** the volume should have been followed by a com-
mentary by Paul Pelliot. Unfortunately, the project failed because of
Pelliot’s work commitments (even if, a few years later, Pelliot was in-
volved with Moule in an editorial enterprise very similar to Benedetto’s,

31 Pelliot (1953-1975), 8-9, nr. 5 (“Achbaluch”). The identification with Chengtingfu (today
Zhending, in Hebei), proposed by Yule (Yule and Cordier [1902] (1929), 11, 14-15), was ac-
cepted by Pelliot, and was never questioned. See also Haw (2006), 95.

32 Mastropietro (2012), 98-106, reconstructs Filippo de Filippi’s attempts to secure Benedetto
and Pelliot’s collaboration through the correspondence between De Filippi and Sir Aurel Stein.
See also Barbieri (2016), 38-42.
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and whose results are the posthumous Notes on Marco Polo published by
Louis Hambis, 1959-1973).

Here is told of the great city of Fonju

After crossing that bridge, one travels thirty miles
towards the weét, always finding fine hostelries and
vineyards and gardens, and moét fertile fields and
excellent springs. Then one at last comes to"a city
called Jonju; which is both large and beautiful. It
contains many monaéteries of the idolaters. The
people live by trade and handicrafts. Beautiful gold
and silver cloths, and very fine sendals are made there.
There are alse many hostelries for travellers,

One mile out of this city, one finds two roads, one
leading to the west, and the other to the south-eaét.
The westerly road is that of Cathay, the other leads
towards the great province of Manji.

And you musét know that travelling across the
province of Cathay, towards the wes$t, one finds, at
ten days’ journey from Jonju, the city of Taiuanfu.
And all the time one comes across many fine cities and
towns, with much trade and indugtry, beautiful fields,
and splendid vineyards. The wine is taken to those
parts of Cathay where it is not produced. There are
also many mulberry-trees, from the leaves of which the
inhabitants obtain much silk. The population is every-
where very friendly on account of the many cities, which
are close to one another, while the cities themselves are
so thickly populated, that along the road there is always
a crowd of travellers. And this is due to the large
amount of merchandise that is conétantly being carried
between the cities, and to the fairs that are held in
each of them.

There is nothing else worth mentioning. I will only
add that after travelling for five of the ten days
I have mentioned, there is a finer and larger city
than the others, called Acbaluc, where end, in this
direttion, the hunting preserves of the Great Kaan,
within which no one dares go hunting except the Great
Kaan himself and his servants, and those who are
entered upon the rolls of the Captain of the Falconers.
But beyond this limit anyone may hunt, provided he
be 2 nobleman, The Great Kaan, however, hardly ever
went hunting in those parts, and for this reason the
wild animals increased and multiplied to such an extent,
especially the hares, as to damage the crops of the
whole province. When the Great Kaan was informed
of this, he went there with all his court, and the number
of animals caught was incalculable.

We will now leave this subject and tell you of a
kingdom called Taiuanfu.

Figure 4a: Benedetto’s English Edition (1931)



ON THE WAY TO AN INTEGRAL EDITION 115

CVII. — (1 DEVISE DE LA GRANT CITE DE GIONGIU.

Et quant 'en s’en part de cest pont, et il est alés trointe milles por ponent, trouvant
toutes foies bieles erberges et vignes et chans?®, adonc treuve une cité, qui est apelés
Gio[n]gin, grant et biele. Hi a maintes abaie de ydres. Il vivent de mercandie ot de avs.

5 11 hi si laborent dras de soie et d’ore et biaus sendal; et il hi a maintes herbergieries
que erbergient les viandans. ’

Et quant Pen est parti || de ceste ville et alés un mil, adone trenve I'en deus voies, que
le une ala a ponent et le autre a seiloe. Celle dou ponent est don Catai et celle do siloc

T vait ver la grant provence tou Mungi— Bt sachiés-toutvoiremant-que-Pen-chevaunehe-por-
10 ponent® por la provence doun Oatai bien X jornee. Et toutes foies treuve 'en maintes belles
cités, et maint biaus chastiaus de grant nercandies et de grant ars, et biaus chans, et bielles
vignes®, et domesces jens®. N'i a chouses que a mentovoir face : por ce ne vos en diron rien.

Et adonc laiseron de ceste maitiere et vos conteron de un roiame que Taianfn est
appellés.

seunz les dow pomt @ um mur 14 opp. ex chisf 14 8 colouns 15 8 desor ln colone 16 opp. lenge
16 5 cests colone 18 aive punteggiato dal copisin auie,

CVIL. — 1 Giongiu ® upa nostra correzione congetturale ; se si adottn, come sembra abbastanza sicuro, la lettura
gin per la seconde sillaba (zx in Z), il rubricario liminare ha Ciugin (o Cuigiv o Cingin); M' Gigni (S Gigui); ma
abbiamo Giegiu o 1, 4 (confermato da L & TA) e Glongin iu VA confermato da % che ba Zousu (R Gonza) ¢ dallo
stesso F che ha Giungin 2 1. 2 del cap. CVIII 2 S trointes 4+ 8 Giogui 5 5 doré 5 8§ sandal
6 5 mandanz 11-12 S biaus chans et biel les wingnes.

e come ha spuiato lo cuopre e salva. Hauno similmente alouni belli bolzachini di cuoro bianco, quali
portano seco, & giunti alle corte se vorranno entrar in .-mhi, ohe ’1 Signor U dam:'mr‘, 81 calzano
questi bolzaching bianchi, ¢ danno gli altri alli servitori, e questo per non imbrattar U belli e arti-
ficiosi tapeti di scta ¢ d’ oro e d aliri colori.

OVI. — a) R: E unell’ ascendere ¢ alquanto pil largo che nella fine dell’ ascesa. Ma poi che s’ @
asceso 81 iruova uguale per longo come se fosse tirato per linea. ¥ in capo dell’ ascesa del ponte
2 una grandissima colonna ¢ alia, posta sopre una testuggine di marmo. Appresso il piede della

. colonna & un gran leoue, e sopra la colonna ve n'& un altro. Verse !’ ascesa del ponte & un’ altra
colonna molte bella con un Leone discosta dalla prima per un passo e mezzo. E dall’una colonna
all’altra & serrato di tavole di marmo tuéle lavorate o diverse scoliure e incusirate nelle collonne da
Il per longo del ponte infino al fine. 3) R : Bt nella discesa del ponte é come nell” ascesa.

COVIL — &) R: campi fertilissimi. b) Z: et noveritis quod a civitate Zonzu usque ad regnum
Tayanfu equitatur per provineiam Cathay x dietis. — (R uguale a Z ma invece di regnum va
forse corretto eivitatem, perché Taianfu in quanto cittd doveva gii essere nominata, probabil-
mente & gquesto punto, nel testo originarie; cf. OVILL, 3-4). ¢) Z: inveniendo vineas ef campos
ubi multum maseitur syricum. — R : trovando vigne e campi lavorati; ¢ & qui si porie il vino
nelle provineia del Oataio, perch? in quelln mon ve ne nasce. Vi sono anche molti alberi mori che
con la foglia sua gli habitanti fanno di gran seta. d) Z: sunt omnes gentes domestice propter
spissitudinem oivitatum et frequentantur ita vie illarum civitatum quod semper inveniuniur gentes

transeuntes ete. (I’ efe. & in Z, prova di ulteriori particolari nel suo modello) —@et spesegn molia
zente — R : Tutte quelle genti sono domestiche, per la molfifudine delle cittd poco discoste I’nna
dall’ altra e frequentatione che fanno gli habitanti di quelle, perché sempre vi si trucvano genti,’
che passano per le molle mercantic che si portano continuamente &’ una citté all’ alire, e in ciascuna
di quelle si fanno le fiere. Bt in capo di cingue giornate delle predetie dieci, dicono esservi una oittd
pi bella ¢ maggior dell’ altre chiamata Achbaluch, fino alle quale wverso quella parte confing il ter-
mine della cacciagione del Signore, dove niwm ardisce d’ andar alla caccia, eccettuando il Signove con
la sua famiglic e ohi & seritto sotto il Capitano de’ Falconieri. Ma da quel termine immanzi pud
andarvi pur che sia nobils. Nondimeno quasi mai il gran Can endeva alle caccia per quella banda.
Per la qual cosa gli animali salvatichi erano tanto creseiuti e moltiplicati, ¢ specialmente le lepori
che guastavano lo biade di tuite la detie provincia. La qual cosa fattu intendere al gran Cun, v’ andd
con tutta la corte e furono presi andmali senze numero.

Figure 4b: Benedetto’s Italian Edition (1928)
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As shown in the Figure 4a, Benedetto elaborates in a homogeneous narra-
tion (i.e. the translation) both text F and those informative additions
provided by other witnesses, whereas these additions had previously been
put in the apparatus of his 1928 critical edition, the first critical edition of
the book, and the philological basis for the 1932 translation (see Figure 4b:
CVII, Ci devise de la grant cité de Giongiu). By placing text F and other
additions together, the translation assumes responsibility for rebuilding the
original content. In the 1928 edition this operation was up to the reader,
who virtually had to combine the text with the additions in the apparatus.
The critical translation has a homogeneous layout, where text F and the
additions are not typographically distinguished. There is no philological
illustration explaining the criteria of the reconstruction. As a matter of fact,
Benedetto’s goal was to offer the average reader an accessible text, which
was nonetheless based on the hypothesis presented in the 1928 edition.
Benedetto made a different choice when, in 1954, he started working
on a new commented DM edition in modern French, commissioned by
UNESCO. This new translation was meant to become an international ref-
erence text, but the project remained unfinished because of Benedetto’s
death in 1966. The UNESCO edition resumes the 1931-1932 project, but
in this case the translation was accompanied by an impressive commentary,
with the philological analysis of the sources used for the textual reconstruc-
tion (quoted as fragments), and the discussion of the Asian items described
by Polo.** Ten years after Benedetto’s critical edition, in 1938, Moule and
Pelliot’s edition followed the same path: we find text F translated into Eng-
lish (by Moule, we suppose), complemented by additions and variants
printed in italics — in our chapter (Figure 5) they are taken from R, Z, VB,
V, FB and LT, as we know from the sigla put in the margin of the page).

33 The critical edition of this text and its commentary is being published by Edizioni Ca’ Foscari.
For the first volume (the critical translation) see Simion (2016).



ON THE WAY TO AN INTEGRAL EDITION 117

106+ ERE HE TELLS OF THE GREAT CITY OF GIoGIu.  And when one sets out from
vB this bridge aforesaid and he is gone thirty miles by the sunsetting,
LT FB VA always finding beautiful trees, villages, and inns for food-& palaces and

FB FB R VB FB bﬂmlg‘uf viney:rds and beamiful gardcm and b{au!l'flll»wr_y frufEflh‘-mhi\mftJ fields and
VA beautiful springs, then at the end of thirty miles he finds a city which is called Giogiu

Z VB Z very great and beautiful. There are many zbbeys of idolaters priests and monks-in it,

LT VB -and the people of that country are all idolaters. - And however they live by trade and by crafts,

VB L as for the most part do all other people. - For many cloths of silk and of gold and beauriful

R V V VB very fine sendals are made there. And there are very many fine inns or bostels in our

Ve manner, where the wayfarers lodge, becasse of the multitude of merchants & strangers who

come there, And when one is departed [484] from this town and gone one mile then
one finds two roads which the one goes to sunsetting and the other to sirocco.
Thar of the sunsetting is the road by which one gocs through the provincz of Carai, and
TA thar of the sirocco goes toward the great sea to the great province of Mangi. And you

o

may know quite truly that one rides by the sunsetting through the province of Carai
E:it: ten’ days journeys from the city of Giogiu to the realm of Taianfu. And one always z

ds many beauriful cities and many beautiful villages, people of grcar trade and of v
grear industry, and finds beauriful & well cultivated ficlds in which mucb silk is produeed z v3 2
and beautiful vines and many trees, and they arc all seutled people & comforrable- 11 z v
and very affable-because of the mumber of the cities little removed one from another;-and the p R 2
ways of those cities are so much frequented-by the inbabitants- that people are always found & z
passing by, - because of the many goods which are continually carried from one city to the other; v
and in cach of them fairs are beld. And from bere the wine is carried into the province of Catai,
because wine is not produced there. There are also many mulberry trees of which the inhabitants
riake much silk with their leaves. And at the end of five days journeys of the foresaid ten they
say there is a city more beautiful and greater than the others, called Achbaluch, to which in
that direction approaches the boundary of the lord’s bunting, where none dares go bunting except
the lord with bis retinue and whoever is enrolled under the captain of the falconers. But from
that &wnﬂ'ﬂfjforward one can go, provided that be is a nobl, Nevertheless the great Kaan
as it were never went bunting on that side; for which reason the wild animals were so much
increased and multiplied, and specially the bares, that they destroyed the corn of the whole
of the said province. And when this thing was made known to the great Kaan be went there
with all the court, and animals weré taken without number. There is nothing which does
to mention, so we shall tell you nothing abour it. And then we shall leave this
macter and shall cell you of a kingdom which is called Taianfu.

Figure 5: Moule and Pelliot’s English Edition (1938)

Moule provides no explanation for his textual choices. For instance, from
LT Moule takes the reading: and the people of that country are all idolaters,
which was probably added later by a scribe to recover the information
which in the other versions appears earlier. Moreover, the sources used for
the addition are not always clearly or completely indicated: where we read
from the city of Giogiu to the realm of Taianfu, the siglum indicates Z as
the source (a civitate Congu usque ad regnum Tayanfu), but the same in-
formation can also be found in R (dalla citta di Gouza fino al regno di
Tainfu). As we can see, Moule and Pelliot’s edition seems to be a patch-
work that tells us very little about each version, and even less about the
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seminal history of the text. Therefore, it is not difficult to understand Bene-
detto’s reasons when he called Moule’s text a “polpettone” (a mish-mash).

Giogiu, Tchouo-tcheou (Zhuszbo), cité du
Ho-pei (Hebet), au sud-ouest de Pékin. Clest la,
nous dit Polo, que se séparent les deux itiné-
raires qu'il décrira successivement, |z route du
Penant (en réalité du sud-ouest) qui méne au
Yun-nan et aux contrées voisines (chap. cvin
et suivants); la route du Sirocco {en réalité
sud-sud-est) qui méne 3 Quinsai et 4 Zayton
(Gaitun) [chap. cxoxxi1a covim).

Achbaluch, dg-balif est un mot tre qui signifie
« ville blanche ». L'équivalent mongol
Tehagh b permet d'identif
& I'historien persan Rachid-ad-Din, la ville de
Teh o 2 fou (Zheudi au sud. de
Pékin. Voir Pelliot (Notes, p. 8) ot Hambis,
p-392.

Au chapitre CXIV on trouvera une autre « ville

blanche , Acbalue Mangi.

grice

cvn. La grande cité de Giogiu
Et quand on part de ce pont et qu'on est allé pendant trente milles vers le
b des vignes et des champs on trouve

Ponant, en trouvant nt de belles
une cité qui est appelée Giogiu', grande et belle. Il y a beaucoup de couvents d'idolatres.
On y vit de commerce et de métiers. On y travaille des draps de soic et dor et de beaux
cendaux. Etil y a beaucoup d'auberges qui accueillent les voyageurs.

Au partir de cette ville, aprés avoir fait un mille, on trouve deux routes, dont
l'une va au Ponant, et lautre au Sirocco. Celle du Ponant est la route du Catai, celle du
Siroceo va vers la grande province du Mangi. E

Et sachez en toute vérité qu'on chevauche vers le Ponant. [Z] dipuis la cité 2
Giogin juusqut'nae royanume de Taianfu, & travers la province du Catai pendant bien dix journées.
Et I'on trouve toujours beaucoup de belles cités, beaucoup de beaux villages, ou
commerce et métiers sant trés actifs, de beawsx champs, de belles vignes, [R] et % & le vir
it expeédié dans la province du Catas, quin'en produit pas. Iy a awsi e nonibreux miiriers dont lea
hab font b e voie. Lea habil yont nomd, [Z] car les villes sont toutes proches
les unes des antres et les cheming aont ol fréquentés qu'on y tronve towjours des gens qui vont et
b handises trandportées t dune cité d lautre;

viennent, [R] tant iy a de
et dand chacune 3'elles se tient une foire.

Et au bout 3¢ cing journées sir les dix: dont nows vous avons parlé, iy a une cité plia belle
et plius grande gue les autres appelde Achbaluch?. Ceat I8, very ce bt que sont les limites des chavses
Ju Seignenr : personne n'oserart aller y chasser, bormis le Seignewr et ua compagnie, et cenx qui sont
attr les ridles du capitaine des Fauconnicry. Mais en degd Oe cette limite on peut chaover; powrvu que Lo

sott De noble condition. Néanmoins, le Grand Can n'allait presque jamais chasser de ce cité. Ausii les

animaux ges o Elaient multiplids — et up

fctale les ligvres — @ tel point qu'ils détruisaient les

récoltes de toute la province. Le Grand Can en fut informé, il vint avec toute sa cour; ¢t il prit

dinnembrables bétes.

Il n'y a rien de plus & mentionner; aussi nous n'en dirons rien. Nous laisserons

done ce sujet et nous parlerons d’un royaume appelé Taianfu.

Figure 6: Kappler’s French Edition (2004)

Let us talk, finally, about René Kappler’s edition (2004) (Figure 6). His
purpose is to make Polo’s book “aussi proche que possible de son unité et
de sa richesse premiéres”. To do that, he adopts a precise textual “prophy-

laxis™:

[...] nous avons voulu éviter la fusion qui donnerait 1’illusion d’une
unité sans existence avérée. Nous n’avons pas voulu “lisser” la lecture
ni faire une version artificiellement intégrale qui n’aurait jamais existé
sous cette forme. L’origine de chaque “ajout” sera clairement indiquée.
L’italique marquera a dessein ces sutures, invitera le regard a se porter

un instant “ailleurs”

, @ changer d’angle comme dans une lecture “sy-

noptique”. [...] Nous présentons donc ici en frangais de notre époque
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une traduction de la version la plus ancienne [...] et nous la “complé-
tons” grace a d’autres versions.**

Actually, the “autres versions” that complete text F are mostly Z and R:
Kappler renounces in principle to present those fragments of the original
text, that any witness, and not only the “bon manuscrit”, may retain.*’

5. Diachronicity and Synchronicity

What is the price to pay for representing the “original” content of the DM?
Kappler clearly indicates at least one thing: “I’illusion d’une unité sans ex-
istence avérée” — in other words, the sin of anachronism, which is
“habituellement, [...] I’accusation portée contre les éditions qui prétendent
reconstruire le texte au-dela du simple manuscrit” —*¢ we can say, the wit-
ness itself). But there is another fact: the pitfalls hidden in the editorial
form of these apparently clear and easily readable works. This second fact
is implicit in the apparatus of Benedetto’s 1928 edition, whose layout does
not emphasize the individuality of each version, and only ensures a mere
trickle of information about the diachronic tradition. As a matter of fact,
unless he has on his desk all the codices and editions quoted in the appa-
ratus, the reader cannot “falsify” the editors’ hypothesis and cannot fully
assess the value of each individual attestation. The paradox that troubles
these editions is a lack of autonomy and individuality: their own existence
is only due to the fact that they project on their pages the shadows of absent
texts, which, in turn, bear the traces of a lost developmental phase.

If we adopt this point of view, we must admit that those who think that
it is illusory to follow the traces of an Ur DM, and that it only makes sense
to edit each historically existing version, are not entirely wrong. In short,
it could be argued that the DM is a sort of ghost that gives rise to philology
itself, if we understand “philology” as the intellectual practice (an art, said

3% Kappler (2004), 7.

35 See Avalle (2002), 147: “Quelle parcelle di luce, frammenti dell’‘originale’ che a rigore qual-
siasi manoscritto ¢ non solo il bon manuscrit pud conservare, in grado pitt 0 meno elevatoy.

3 Leonardi (2016), 48.
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Bédier) whose task is to produce a text that can be read in the most verifi-
able way,*” and in particular “reproposer les textes du passé non seulement
a une lecture érudite et antiquisante, mais aussi a la culture contem-
poraine”.

Any hypothesis concerning the totality of the DM textual history has to
face the impossibility of giving it a visible and readable textual form. The
question is not only practical, but it also involves a theoretical stance to

which, as scholars of the Italian philological school, we do not want to give
up:

Se focaliser sur la synchronie d’un seul manuscrit finit par obscurcir la
diachronie dont ce manuscrit est témoin; renoncer a interpréter, par des
hypothéses rigoureusement établies, les données de la transmission
d’un texte dans le classement de ses manuscrits, empéche de distinguer
méme dans chaque manuscrit ce qui est le fruit d’une innovation de ce
qui est une transmission fidele: enfin, cela empéche d’écrire ’histoire
d’une tradition, avant méme de reconstruire un texte.>’

In the case of the DM, if we do not want to “renoncer a interpréter, par des
hypothéses rigoureusement établies, les données de la transmission d’un
texte” we must consciously accept restricting the focus of our action to
contents only and to find a solution that can overcome the limits of a tradi-
tional critical translation. Only in this way will we be able to clarify our
hypothesis about the contents of the DM and its chronology.

The experience gained with the digital edition of Ramusio’s Dei Viaggi
confirmed the intuition that supported our project: a digital medium, and
the hypertextual form, allow us to overcome the impasse produced by pa-
per support and the traditional book form. Through the simultaneous
opening of different windows in an online environment, a digital edition

37 Leonardi (2007), 68

38 Leonardi (2016), 50 (Focusing on the synchronicity of a single manuscript ends up obscuring
the diachronicity to which this manuscript is a witness. Giving up interpreting textual trans-
mission through manuscript classification, even with rigorous hypotheses, precludes
distinguishing, even in a single manuscript, what is innovation from what is faithful transmis-
sion. Finally, this prevents not only from reconstructing a text, but also from writing the history
of a textual tradition.).

% See Leonardi (2016), 45. For a definition of edition-in-time see also Buzzoni (2016), 61-64.
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allows us to visualize (1) the text (the critical translation); (2) the comment
apparatus (identified sources; analysis of their manipulation; informative
glosses); (3) the complete version of the text from which the source extract
is taken, also in parallel with the DM text.

The hypertextual solution, among other things, makes it possible to face
the opposition between the “preservation” of each individual witness and
the diachronic “reconstruction” of a textual dynamism from a different per-
spective.

Preparing the Ramusio edition, our choice was motivated by empirical
reasons: we looked for an editorial solution that would provide a satisfac-
tory answer to the problem of showing both the text (in this case an existing
text, and not a reconstructed one) and its genetic development simultane-
ously. However, during the work for the digital edition, between 2011 and
2015, it was already very clear to us the paradox that troubled many Digital
Philology products:

Sul piano della constitutio textus, la virtualita della pagina on line, la
sua natura ontologicamente non definitiva, e forse addirittura la minore
fisicita del supporto, dovrebbero — avrebbero dovuto — facilitare e an-
cor piu legittimare la tendenza a proporre ricostruzioni, a sperimentare
congetture, a realizzare in forma di testo quelle ipotesi che tradizional-
mente la rigidita e la dimensione univoca della carta stampata
impedisce di formulare se non in nota. Inoltre, sul piano della recensio,
I’incomparabile aumento di capacita e funzionalita offerto dall’infor-
matica alla registrazione e alla visualizzazione di numeri anche elevati
di attestazioni manoscritte, per di piu presentabili non solo in forma di
trascrizione, ma anche con il corredo della riproduzione fotografica,
dovrebbe — avrebbe dovuto — potenziare enormemente le ragioni e le
modalita stesse della collazione, e quindi quella dimensione compara-
tistica e diacronica intrinseca al modello genealogico-stemmatico. In
realta, per quello che ho potuto vedere, ¢ vero il contrario: nella mag-
gior parte delle edizioni digitali, anche quelle che non si limitano a dar
conto di un solo testimone, 1’attenzione ¢ molto piu focalizzata sulla



122 SIMION, EUSEBI, BURGIO

riproduzione, diciamo pure sull’edizione, di ciascun singolo mano-
scritto [...] che non sulle potenzialita di un confronto approfondito sul
piano testuale tra le diverse unita testimoniali.*’

We only need to consult the Sahle repertoire mentioned above to broadly
confirm Leonardi’s remarks. On the other hand, the purpose of our Ra-
musio edition was twofold: first, to take advantage of the potential of the
digital medium to “proporre ricostruzioni”, “sperimentare congetture”, and
to display multiple testimonies; second, to provide an oriented and non-
relativistic interpretation of the materials provided, which would take a po-
sition.

In doing this, we wanted to avoid the temptation of becoming a mere
“digital archive”, in which every witness is on the same level as the others,
without any possibility of finding a hierarchy or a key to read and recon-
struct the text.*!

At the end of the work, we had in our hands an object that simultane-
ously offered the individual edition (certainly in the form of a philological,
critical text) and the analysis of the genetic dynamics of the text (proposing
for each paragraph a hypothesis about the sources used by Ramusio, and
the ways he manipulated them). In this way, the reader has full freedom to
use all the materials made available, and even to trust our philological hy-
potheses, if they really find them convincing.

40 Leonardi (2007), 66-67 (As regards the constitutio textus, the virtual nature of the online page,
its ontologically undefined essence, and perhaps also its immaterial support, should make — or
should have made — easier and more legitimate the tendency to propose reconstructions, to test
conjectures, and to write in the text the hypotheses that are traditionally put into footnotes
because of the rigid and univocal dimension of the printed paper. As to the recensio, the in-
comparable increase in capacity and functionality offered by information technology in
recording and displaying larger numbers of manuscripts both in transcriptions and in photo-
graphic reproductions, should — or should have — greatly enhance the potential and the
modalities of the collatio itself, thus highlighting the comparative and diachronic dimension
intrinsic to the genealogical-stemmatical model. Actually, as far as I can see, the opposite is
true. Most digital editions, even when they do not limit themselves to a single witness, focus
much more on the reproduction, let us even say on the edition, of every single manuscript [ ...]
than on the potential of a thorough textual comparison of the different witnesses.).

See Leonardi (2007), 69: “[...] ogni attestazione risulta sullo stesso piano dell’altra, senza la
possibilita di istituire relazioni o tanto meno gerarchie, cio¢ senza una chiave di lettura possi-
bile per la ricostruzione”. See also Robinson (2005) and Sahle (2007).

41
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6. The Integral Edition of DM

The digital project of the DM critical edition shares the same intellectual
framework as the Ramusio edition. The assumption that justifies and sup-
ports it, is that it is possible to reconstruct Polo’s text, not so much in its
linguistic form as in its content, assessing, by “falsifiable” hypothesis, the
contribution provided by each witness (that is, by every version coming
from the translation or manipulation of the original Franco-Italian text or,
in some cases, by a subsequent translation).

The new edition will have the same inquiry procedures than the Ra-
musio edition, but it will be based on a different technology; indeed, thanks
to Marina Buzzoni, who coordinates the digital section of the project, we
have developed a customised version of EVT (Edition Visualization Tech-
nology) to publish our edition. EVT is an open source software for the
visualisation of digital scholarly editions and was developed by a team co-
ordinated by Roberto Rosselli Del Turco (University of Pisa). All our data,
including the website (which is under construction), are hosted by an insti-
tutional server provided by the Venice Centre for Digital and Public
Humanities (VeDPH), directed by Franz Fischer.*?

The demo we produced, based on a part of chapter CV, will clarify this
point.

(a) The minimal unit of text is the chapter; the textual access point is a
page divided into two columns: on the left hand side — the most important
one — there is the critical translation, divided into paragraphs; on the right
hand side, as many as two further versions may be visualised and scrolled
simultaneously (Figure 7a).

42 Elisa Cugliana and Chiara Martignano developed the intellectual frame of the edition and the
software, tailoring it in such a way as to fit the requirements of the project; Giulia Fabbris,
Tiziana Mancinelli, and Silvia Marsili coordinate a team of scholars and students who are
working on the text encoding. The website, developed by Giacomo Cerretini, is available un-
der http://mizar.unive.it/dedm/; for the digital section of the project see also: http://mizar.
unive.it/dedm/about/about-digital-edition/.
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(b) Each paragraph (including the chapter heading) is marked using the
TEI (Text Encoding Initiative). Marking allows the reader to access the
discussion (in English) of the different versions of that paragraph provided
by the other witnesses of the text taken into consideration (Figure 7b).

B | B Marco Polo digitale | De X | +

O @

DM 1048

E oM 106

DM, 103
[1] Here is told of the great city of Juju

[2] When one leaves this bridge and has gone thirty miles to the wes,
always finding fine hostelries and vineyards and fields, then one finds a
great and beautiful ciry which s called Tuju.

[3] There are many abbeys of idolaters. The people live by trade and
manufactures They make cloths of silk and gold, and very fine «sendals».
And there are many hostelries that offer accommodation to the travellers.

[4] And when one has left this city and gone one mile, then one finds two
roads: one of which goes to the west, and the other to south-east

5] The westerly one is that of Cathay and the south cast one goes fowards
the great province of Mangi.

6] And you must know thar, from the city of Juju to the realm of Taianfo,
one rides through the province of Cathay for ten days, and one always finds
many beautiful cities and boroughs, with much trade and industry,
vineyards and fields. And from here the wine is carried into the province of
Cathay, because wine is not produced there. And there are also many
mulberry trees, from the leaves of which the inhabitants make much silk

[7] All these people are friendly, because of the great number of cifics,
which are not very far from one another: they are higly frequented because
of the many merchandises which are continvally carried from one city 1o

F,105
[1] Ci devise de la grant cité de Giugiu.

[2] Et quant I'en s'en part de cest pont et il est alés trointe miles por ponent
trouvant toutes foies biles erberges et vignes et chans, addonc treuve une
cité qui est apelés Giogiu, grant et biele.

[3] Hi 2 maintes abate de ydres; il vivent de merchandic et des ars: il hi se
laborent dras de soie et doré et biaus sendal; et il hi a maintes herbergeries
qe erbergient les viandang

[4] Et quant len est pasti 48a| de ceste ville et alés un mil, adonc treuve Ien
deus voies, que le une ala a ponent et le autre a sciloc

[5 Celle dou ponent est dou Catai et cell do siloc vait ver la grant provence
dou Mangi

[6] Et sachis tout voiremant qe Ien chevauche por ponent por la provence
dou Catai bien X. jornee, et toutes foies treuve I'en maintes belles cités et
‘maint biaus chastiaus, de grant mercandies et de grant ars, et biaus chans et
bielles vingnes et domesces jens

[7)N'i a chouses qe a mentovoir face: por ce ne vog en diron rien

[8] Et adonc laiseron de ceste maitiere et vog conteron de un roiame que
Taianfu est appellés

Figure 7a: Critical Translation and F Text

B = | om105-notaaltiols X

O @

F 103 (Ci devise de la grani cité de Givgin); Fr
i chomenza dela gran provinzia del Chataio,
partis unius provineie Cathay. Capitmlum XXV

lume Palisan;

The description of the territories b
neyardsy (= T 105 6 wbielle vigne:
coincides with F: the branch  provides
e

from this locus on, the wimess:
more detailed explanation of the friend|

Least, loss af

Ci devise de la grans cité de Gingui); K 35, L
VASY

een the Pulisanghsn bridge and the kingdom of

§) and () the description of the city «Achbaluch» and of Khubla: Khar's huntis
original DM text is onfirmed by the presence of the name «Hackbaluch» in Fra' Mauro's
iated than 7t0) copy of the Latin Z redaction. See Burgio (2014). whose discussion is used in the commentary 1o this chaprer

): both Ramusia the Camaldolese monk c

{De civitate Giogiuy; R 11 28 (Delle condizioni della cifta di Gouza); V 50 6-10
3 2 zita de Grongi © della prosvinzia de Camai); P 2 25 (Brevis quedam descriptio
(De la grande et del Giozui). Z 47

0 has a rather stmilar content in all the wimesses up 1 DM 105 6 wand beautiful
led. s to their content, into rwo groups: the a branch retains a text which substantially
cter of the people (see R I1 28 5 and parily - because the
ate. (b) is a section testified in detail caly by R 11 28 6.7 fts quality as witaess of the

oledo copy is abbreviated - Z

d use, in this case, a complete for, at

The text of the ch. 105 is thus reconsructed thaks o the junction on the F text - wimess of o - of R paragraphs 3-7

Figure 7b: Tradition of Chapter DM, 105: General Commentary

This corpus of witnesses, in fact, does not include all the Vernacular and
Latin editions that make up the DM tradition. We only take into consider-
ation the editions that literature and our reconstructive hypothesis regard
as the most relevant to its history (and therefore not necessarily the most
copied during the Middle Ages). These editions are: the vernacular ver-
sions Fr, K, TA, TB, V, VA, VB; the Latin versions Z and P (P often offers
a better VA source than the one attested in vernacular codices); finally,
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epitome L. For each version we will use well-established editions or new,
specially prepared-editions.

(c) The edition will give full access to all the different versions. By
marking the quotations contained in the commentary of each paragraph it
will be possible to move to the single chapters and / or to the full text; each
version will also be accessible from the home page menu. The reader can
then “enter” a text directly, avoiding the “guide” of the commentary, or he
can rely on this guide for access to the DM tradition; they can have multiple
versions of the same chapter simultaneously, or just the complete text. In
short, the reader will enjoy the same freedom that distinguishes “surfing”
in hypertexts, and which has often been celebrated as a tool to deconstruct
the text-form. On the contrary, if readers want to know the reasons for the
editors’ choices in the critical translation, they can rely on the General In-
troduction and on the commentary of each chapter (Figure 7c).

B a | omios- I oM 105-nata &

FraMauro (1330ca ), exactly in the area described by *DM. It is highly likely thar. for this detail, the monk could use a c
perhaps the same copy used by Ramusso i the drafting of the chaprer. See Falchetta (2006, EM *2306). Gaspanm Leporace (195

which was more complete than Zto, end was
Pl XXXI1) and Burgio (2014, 370.313)

Figure 7c: DM, 105, par. 8: Commentaw

(d) In addition to the paragraphs and headings, the TEI language will
also mark some particular lemmas, namely: personal names, toponyms,
and lemmas referring to the most significant items in DM description. All
these names and lemmas will have their own commentary. Again, the edi-
tion imitates the Ramusian hypertext, but with a major difference. When
preparing the commentary to the lemmas of Ramusio’s text (especially to
those concerning China) we could not always rely on first-hand contribu-
tions and thus not all the items are completely accurate. In this case, on the
contrary, our goal is to involve scholars with direct experience of Asia’s
historical cultures and languages.

The choice of English as a lingua franca for the DM complete commen-
tary betrays an ambition that perhaps would not have displeased Marco
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Polo: to provide scholars with a reconstructed text on a digital platform
where everyone can deposit the most up-to-date results of the historical
and cultural research on Marco Polo’s Asia. In conclusion, we would like
this paper to be a call to arms.
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The Description of the City of Quinsai
in the Early Tradition of the
Devisement dou monde

Giuseppe Mascherpa

1. Hangzhou, trés nobilisime cité

1.1 Marco Polo’s laus urbis

The ancient city of Quinsai, today’s Hangzhou, sat on the mouth of Qian-
tang River, on the shores of the East China Sea. Marco Polo describes it in
two famous chapters of the Devisement dou monde (F 151-152)," the first
containing a long description of the city, the second an account of the trib-
utes paid to Khubilai by the population of Quinsai. The first thing Marco
says about the city is that «[Quinsai] est san faille la plus noble cité e la
meilor ge soie au monde» (F 151, 5).

Maybe Marco visited Quinsai after 1276. It was during that year that
the city, the capital of the Southern Song dynasty at the time,” was con-
quered by Khubilai’s troops under the direction of general Baian, the “one
hundred eyed”. The bloodless conquest of Quinsai marked the end of the
Southern Song empire and the beginning of the Yuan dominion in South
China, the ancient Mangi.?

At the beginning of his monograph Marco says that Quinsai is a «ville
[...] toute en eve et [...] environ«é> de eve» (F 151, 7). In fact, Quinsai was

U'F 151 (rubr.): «Ci devise de la noble cité de Quinsai»; F 152 (rubr.): «Ci devise de la grant
rende que le Gran Kaan a de Qinsay». F is the Franco-Italian version of the Devisement dou
monde (Eusebi (2010)) as rendered in the ms. frangais 1116 of the Bibliothéque Nationale of
Paris (beginning of fourteenth century), and is probably very close to the Genoese original of
the text with respect to language and structure.

2 During the Song era, the city was known as Lin’an. See Moule (1957), 6-11.

3 Olschki (1957), 334-336.
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crossed by canals and overlooked the big and spectacular West Lake; its
climate was mild and its geographical position was strategically important.
Maybe this wonderful “water city”, with its canals, noble buildings,
squares and its markets reminded Marco Polo of his hometown. Indeed,
Quinsai seemed to be a Far Eastern Venice,* and maybe this similarity is
one of the reasons of Marco Polo’s fascination and peculiar interest for the
city.

Not only in Marco Polo’s book, but also in other travel records of me-
dieval European travellers, this big and wonderful city located at the far
end of the then known world is described as an extraordinary one. This is
quite normal and constitutes a topos in the description of the exotic world:
the further an object, the more marvellous it is, and so its description was
often hyperbolic and exaggerated. For instance, Giovanni de” Marignolli,
in his Chronicon, writes that Quinsai is the most marvellous, most beauti-
ful, richest as well as the most populous and delicious city in the world:

Et inter illas est civitas famosissima nomine Campsay, mirabilior,
pulchrior, ditior et maior, cum maiori populo et pluribus divitiis et
deliciis, edificiis et maxime ydolorum templis [...] quam aliqua civitas
que sit in mundo, vel forte fuerit unquam. (Giovanni de’ Marignolli,
Chronicon boemorum, 5, 14-18)°

Odorico da Pordenone highlights that if anyone wanted to describe the
marvels of that city, a notebook of 16 pages wouldn’t be enough:

Si quis autem vellet dicere et enarrare huius civitatis magnitudinem
illiusque magna mirabilia que sunt in ea, unus bonus quaternus
stationis hec omnia tenere non posset. Unde hec est nobilior et maior
civitas pro mercimoniis quam habeat totus mundus. (Odorico da Por-
denone, Relatio [X(a)yredaction], XXIII, 2 ¢ 40-41)¢

4 The similarity between Quinsai and Venice has been pointed out by many scholars (e.g. Zurla
(1818-1819), 1, 159; Montesano (2014), 131) and was employed in a literary way by Italo
Calvino in his famous book Le citta invisibili.

5 Van den Wyngaert (1929), 536.

6 Marchisio (2016), 186-191.
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However, not only in Western travel records, but also in Chinese medieval
literature Quinsai is described as a great, noble, refined and pleasant place.
Indeed, the city is celebrated for its marvels in many Chinese works from
the third decade of the thirteenth century onwards, when the Song empire
was fading and Chinese independence was ending, thus typically recalling
the ancient splendour in an era of crisis. These texts belonged to the Chi-
nese literary genre of the “marvels of capital cities” and were quite similar
to the contemporary Western laudes urbium (eulogies of cities).

The ancestor and model of such texts is the Dongjing menghua Ilu
(Dreams of Splendor of the Eastern Capital) by Meng Yuanlao, written in
the first half of the twelfth century. It is a nostalgic and dreamlike descrip-
tion of everyday life in the city of Kaifeng, the ancient capital of the
Northern Song.” Stephen H. West studied extensively this and other simi-
lar texts and pointed out four of them that had been strongly inspired by
Meng’s work. These are the Ducheng jisheng (Account of the Marvels of
the Capital; 1247) by a certain Zhao, the anonymous work Xihu laoren
fansheng lu (Account of the Various Splendors Written by the Old Man of
Western Lake; c. 1250), the Wulin jiushi (Ancient Matters from Wulin
[Hangzhou]; last quarter of the thirteenth century) by Zhou Mi, and above
all the Mengliang lu (Account of the Millet Dream; 1334?) by Wu Zimu.?
The Chinese escripture which Marco Polo declares to have made use of
for the writing of his monograph on Quinsai appears at least to have been
inspired by this literary genre. This escripture was an official dispatch sent
by the Southern Song Empress to Khubilai in 1276, when the Mongol army
commanded by Baian was preparing to conquer the city. It contained a list
of the marvels of this capital, and had been written in order to persuade
Khubilai to spare the city from destruction:’

Et adonc vog conteron de sec¢ nobilité, selonc ge la roine de ceste
reingne mande por escript a Baian, ge conquisté ceste provence, gele

7 About this work, its sources and its influence on Chinese literature, see West (1985).

§ West (1985), 100-101.

% Olschki (1957), 334-335, is of the opinion that Marco Polo may have read this official document
in Mongol or Persian translation and that it must have been widely circulated. Moreover, we
cannot exclude that this escripture was reworked into a literary text.
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deus mander au Grant Kan, por ce ge il seuse le grant nobilité de ceste
cité, por quoi ne la feist destruere ne gaster. Et selonc que en celle
escripture se contenoit, fu verité, selonc ce ge je, Marc Pol, vit puis
apertemant a mes iaux. (F 151, 6)

We know for certain that Marco Polo inserted much second-hand infor-
mation in the Devisement, as he explicitly mentions in the «Proemiumy,
where he informs us about the sources of his travel report. There he makes
the topical distinction between “things seen” and “things heard” (de visu
and de auditu) which was intended to guarantee the honesty and the objec-
tivity of the account:

... meteron les chouses veue por veue et I’entendue por entendue, por
ce que notre livre soit droit et vertables sang nulle mensonge; ... (F
Prol., 2)!°

It’s quite possible that he also used written sources to write parts of his
book, but he never refers explicitly to them: in fact, if we exclude two brief
mentions of nautical charts and portolani (F 172 and 191),!! we can’t find
other references to Eastern texts which could have been used as valuable
information. This is the reason why the reference to the Empress’ letter is
really extraordinary: maybe Marco did it to “authorize” (in the sense of

10 In compliance with his premises, Marco Polo always quotes his oral sources along the text: for
instance, in F 40, 2-4: «Mulecte est une contree la ou le Viel de la montagne soloit demorer
ansienemant. [...] Or vos conterai tout son afer, solonc que je meser Ma«rsch oi la conter a
plusors homesy»; F 107, 5: «Il fu voir, selonc ge celles jens dient, qe ceste roi d’Or avoit ghere
con le Prestre Joan et estoit en si forte leu qe le Prestre Johan ne le pooit aler sovre ne nuirey;
F 160, 8: «Or sachiés que ceste mer, la ou est ceste isle, s’apelle le mer de Cin, [...] et a, selonc
que les sajes pedot dient, e le sajes mariner ge hi najent et que bien sevent la verité, VII™. et
I, et . XLVIIL ysles, les quelz s’abitent les plusorsy».The oral sources seem to have been
used mostly in the so-called “book of India”: F 162, 2: «... adonc vient a une grandisime isle,
qe est apellé Java, qe, selonc que les buen mariner dient, ge bien le sevent, ceste est la greing-
nor isle qe soit au mondey; F 190, 13: «... mes, selonc celz ge le ont veu content, ce ne est pas
verité que [les oisiaus grifon] soient mi oisiaus et mi lyon», etc. Here and later, highlighting
of phrases and sencences by G. M.

See F 191, 15: «E sachiés tout voiremant ge en ceste mer de Inde a . XII™. VII®. ysles, que sunt
abitee et ne abitee, selonc que monstre le conpas et la scriture de sajes mariner que ugent en
cel mer de Yndiex; F 172, 3: «... I’isle de Seilan [...] gire environ .II"™. e .IIII°. milles; et si vog
di qe ansienemant estoit greignor, car elle giroit environ .III"™. e .VI®. miles, selonc que se
treuve en la mapemondi des mariner de cel mer».
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medieval auctoritas) his description of Quinsai. Furthermore, he tells us
that he has verified and integrated his written source with data and infor-
mation picked up by personally visiting the city: the sum of the two factors
— Chinese source and first-hand information — produces the largest and
complete urban monograph in the whole book.

The two signatures placed by Marco Polo at the beginning and at the
end of the monograph could be a small narratological clue of his predilec-
tion for the city of Quinsai. Indeed, the first person immediately followed
by the name (‘I, Marco Polo’) is very rare in the whole Devisement (F re-
daction), where we normally find the first person without other
specifications, or the third person ‘messer March’ and so on. We can notice
only five occurrences of “je Marc Pol” in the whole book, and two of them
are in the monograph on Quinsai.'? This seems to reveal Marco Polo’s need
to underline his first-hand experience in Quinsai, but also his privileged
relationship with the subject of the monograph.

... je, Marc Pol, vit puis apertemant a mes iaux (F 151, 6)
... jeo, March Pol, qe plusor foies hoi faire le conte de la rende de tous
cestes couses, ... (F 152, 9)

As A.C. Moule has shown in three important essays on this matter pub-
lished in 1926, 1937 and 1957, Marco Polo’s account on Quinsai is very
precise. The information the Venetian gives about the city’s geography, its
life and economy and its people’s customs generally agrees with Chinese
contemporary sources and historical and archaeological data.'?

12 The others three are: F 161, 11, «E si vos di qe a les .M.CC.LXXXV. hi fui je, Marc Pol, et a
celui tens avoit cestui roi .CCC.XXVI. filz entre masles e femes»; F 166, 2, «... le roiame de
Samatra, ge est en ceste isle mesme, en quel je meisme Marc Pol hi demorai por .V. mois por
le tens ge ne nos lasoit aler nostre voiex; F 125, 2, «Bangala est une provence ver midi qe, as
.M.CC.XC. anz de la nativité de Crist, quant je,